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4 de Margo de 1943 

• SotidaHedadc QoniinmiaL I 

^andeira6 da6 %ac6e^ lAnidad, dob grandcd aptaadcd da addldiincio, dedfi-
laram no aniigo H'ipodromo da Oflcoca qnando da ^cnnaiura da S'J-.a inr-
ma' Gradnandod nrnguaicd - T)!dcnrdo do paro.niri{o, di\ Oioqiclcc.o QcnrM, 

predidcnie da n)ia<;ao sAerea <S^o ^anlo (3/^. 

Espetaculo quC pcla sua evocagao simbolica e tocan-
le simplicidade constituiu um vtrdadciro hino de har-
monia ccntinental e confianga ros destines da Humani-
dade, tivemd-lo dia 22 de fevcre'ro ultimo nas antigas ins-
talagoes do Hipodrcmo da Mooca, por ocasiao da forma-

'tura dos hovos espccialistas que integraram a 37.' turma 
de sargentos da Reserva da F.A.B. 

A grande assistencia que compareceu a solenidadc nao 
pode center um fremito de emogao no momenta em que, 
galhardamente conduzidos pelos alunos. da ncssa Escola des 
filaram defronte as tribunas, os pavilhoes de todas as valoro-
sas Nagoes Unidas que tao magnificos extmplos de no-
breza e heroisme ofereceram por ocasiao da recente heca-
tcmbe mundial de que o mundo vcm de emergir. 

Aplausos estrepitosos e entusiasticos foram tributa-
dos a essas 37 bandeiras mensajeiras de Paz e ccncordia 
dentro de um espirito de fraternidade universal. 

A spectacle was witnessed on February 22, which 
constituted a real hymn of continental harmony and coi-
fidence in the destinies of mankind due to its symbolic 
evocation and touching simplicity. The occasion was. the 
graduation of the 37th. group of specialist sergeants of 
the F.A.B. reserve, held on the grounds of the old Mooca 
Jockey Club. 

The number of people who attended the ceremonies 
could ^ not avoid quivering with emotion when the stu
dents of our School paraded gallantly in front of the of
ficial stand carrying the flags of all the valiant United 
Nations which set so many magnificent examples of heroism 
during the world conflict fi'om which he have just re
cently emmei'ged. 

Durante a cerimonia o Dr. Napoleao Lorena, Ten. Cel. Av. Eng. Joao Mendes da Silva, Sr. John Paul. Riddle, 
Sr. Harry Gill e Theodore Treff 

INiCTO DA SOLENIDADE 
Com a presenga dos srs.: Paraninfo Dr. Napoleao Lc-

rena, Presidente da Viagao Aerea Sao Paulo S/A; Fernando 
Jose Fernandes, representante do Sccretario da Seguranga; 
Dr. Oswaldo Jordan, representante do Secretario da Via
gao e Obras Publicas; Dr. Julio Telechea Consul Geral do 
Uruguai; Sr. John Paul Riddk', presidente da Escola Teenica 
de Aviagao; Dr. Luiz David Ribeiro, representante 
do Prefeito Abraao Ribeiro; Harry Gill e Theodora 
Treff, Diretores Assistentes da nossa Escola; Ortcn 
Hoover representante do Consul Geral Americano; 
Sandy Saunders, Diretor do Pessoal; Coronel J. M. Carr, 

THE BEGINNING OF THE CEREMONIES 

The graduation ceremonies of the 37th group of 
sergeant specialists were held at the old Mooca Jockey 
Club on the 22nd. and were attended by the following: 
The sponsor. Dr. Napoleao Lorena, President of the 
"Viagao Aerea Sao Paulo"; Mr. Fernando Jose Fernandes, 
representing the Secretary of Public Safetj<| Dr. Oswaldo 
Jordao, representing the Secretary of Public Works; Dr. 
Julio Telechea, Consul General of Uruguay; Mr. John 
Paul Riddle, President of E.T.Av.; Dr. Luiz 
David Ribeiro; .JMr. Harry Gill and Mr. Theodore 
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da comissao Mista Brasil-Estados Unidos; Ten. Cel. Joao 
Mendes da Silva, cmt. da nossa Esccla; Major Av. Almir 
Policarpa dos Santos, cmt. da Base Aerea Sao Paulo; Major 
Jorge Marques de Azevedo, representante do Comando da 
4.* Zona Aerea; Cap. Joaquim Bueno Brandao, Assistente do 
Comando; Cap. Dr. Fernando Mendes, Chefe do C.M. da 
nossa Escola; Ten. Av. Ariovaldo Villela, cficiais da nos
sa Escola; instrutoras e instrutcres; funcionarias e fun-
cionarios, teve Inicio as 15 hores do dia 22 do mes pas-
sado, nas antigas instalagoes da Mooca, a cerimonia da 
formatura da turma de sargentos especialistas. 

Treff, Assistant Directors of our School; Mr. 
Orton Hoover, representing the -North American 
Consul General; Mr. Sandy Saunders, Personnel Manager; 
Colonel J. M. Carr, of the Joint Commission Brasil-United 
States; Lieut. Col. Joao Mendes da Silva Commander of 
our School; Major Almir Policarpo dos Santos Commander 
of the Air Base of S. Paulo; Major Jorge Marques de Aze
vedo, representing the Commander of the Fourth Air Zone; 
Captain Fernando Mendes, Chief of the Medical Cent3r 
of our School; Lieut. Ariovaldo Villela, officers, instruc
tors, instructoressess and employees of our School. 

A PRESENgA DO SR. JOHN PAUL RIDDLE 

Motivo de justa satisfagao para todos da nossa Escola, 
foi a presenga do sr. John Paul Riddle nas festividade 
que coroaram a graduagao do novo contingente para a Re-
serva da FAB. O fundador do ncsso Estabelecimento de 
ensino militar, que acaba de ch'egar dos EE.UU. e que 
csta de partida para o Rio de Janeiro, resolveu adiar o 
seu embarque, a fim de pcder assistir a graduagao da 37.* 
turma. Foi um gesto exprcssivo e que bem demcnstra o 
carinho que o sr. John Paul Riddle dedica a nossa Escola, 

MR. JOHN PAUL RIDDLE ATTENDS THE 
CEREMONIES 

The presence of Mr. John Paul Riddle at the gradua
tion ceremonies of the 37th group of specialist sergeants 
was a great satisfaction to all the personnel of our 
School. The founder of our School had just arrived from 
the United States and was going to Rio de Janeiro but 
decided to postpone his trip in order to attend the cere
monies. This gesture demonstrates the feeling Mr. Johia 
Paul Riddle has for our School. 

O Dr. Napoleao Lorena 

O DISCURSO DO PARANINFO 

Saudando a apresentando augurios de inicio feliz da 
carreira que abragaram, fez uso da palavra em magnifica 
oragaa o paraninfo Dr. Napoleao Lorena, Presidente da 
Viagao Aerea Sao Paulo S/A, cujq discurso foi o seguinte; 

"Costumamos considerar os que labutam na aviagao em 
geral, como membros integrantes de uma so familia. 

Os que se dedicam a mecanica tem merecido, em con
sensu unanime, tratamento de herois anonimos. 

Nao desejamos, por parecer enfadonho, alinhar aqui 
aspetos isoladcs, particulares ,da natureza desse trabalho 
e que serviu para aquele julgamento. Preferimos relatar 
o que de esforgo se passou nas oficinas da empresa, que 

THE SPONSOR'S SPEECH 

Greeting the graduates and wishing them happiness 
in their career, the sponsor Dr. Napoleao Lorena, Presi
dent of the "Viagao Aerea Sao Paulo S/A", made the 
following .very brilliant speech: 

"We usually consider those who work for aviation 
as the members of one big family. 

Those who devote themselves to mechanical work 
can rightly be called anonymous heroes. 

Because it may seem boring we do not wish to relate 
here isolated and private aspects of the nature of this 
work which has earned the above mentioned judgement. 
We prefer to relate the efforts applied during the period 



A--,' 

O paraninfo e o Ten. Ariovaldo Villela ao pronunoiarem suas expressivas alocn^^oes. 

• tenho a hgnra de presidir, durante o penodo da guerra. of war in the work-shops of the company over which I 
• Fomcs testemunhas da dedicagao de todos que ali labutam preside, 
e vimos o nosso incansavel e dedicado diretor supei-inten- We witnessed the devotion of all those who work 
dente, desdobrar-se e eni poucos meses ficar de cabelos there and we saw our honored and untiring Superintendent ^ 
brancos. Director work so hard that his hair turned white within 

Como sabeis, o material aeronautico da VASP, com- . few months. # 
punha-sc de avioes Junkers, cujas pegas, como as proprias As you know the aeronautical equipment of the 

O orador da turma e a Srta. Marilti, funcionaria e madrinha, coloca a« divisas em ura estagi^rio. 

aiiliiiiiiii 
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"VASP" was raade up of Junker airplanes, the parts of 
which were made in Germany where the planes them
selves were also made. Ever since the beginning of the 
war there was no hope that we would get the indispen
sable maintenance equipment from that source. We would 
either have to obtain the equipment from thin air, be
cause our limited industry was not able to manufature d:, 
or we would be forced to cease our activities. We could 
already picture in our minds the great drawback which 
this would represent to the country and the consequence 
if we should be afraid to try to continue. Our feeling of 
pride was hurt when we realized the degree of humiliation 
which would befall us if we should consider ourselves 
uncapable of surmounting the difficulties brought on by 
the world conflict. 

Had other people not had their problems aggravated 

Flagrante da cerimonia. 

aeronaves, eram fabricadas na Alemanha. A guerra, desde 
, iogo, deixou sem esperancas de que, daqucla fonte, pudes-
se vlr o material indispensavel a sua manutengao. 

Ou conseguiriamcs arrancar do nada, pois que o nos-
30 limitado parque industrial, jamais se ocupara de sua 
produgao;, ou nos veriamos na contingencia de cessar nossa 
atividade, ja se desenhando em ncssa mente o cortejo de 
desservlgos ao pais e a coletividads', com medo de tatear 
com o nosso sent^mento de amor proprio, antecipadsmente 
ferido, o piano da humilhagao em. que ficariamos colocados, 
com o julgamento de incapazes, proferido per nos mes-
mos, de safar-nos das dificuldades, decorrentes do confli-
to mundial. 

Pels, entao outros povos nao tiveram, tambem, seus 
problemas, agravados pelos imprevistos, criados uns pelos 
ongenho do inimigo, oriundos outros da falta de contato 
com as fontes nutrizes, e uma terceira modalidade, pela 
ausencia de materias primas, o que engendrou novcs as-
petos tecnicos, tendentes a substitui-las, registrando-se, all, 
conquista admiravel para o progresso da ciencia e da tec-
nica? 

Porque, pels, nao meter maos a cbra, fossem quais 
fossem as canceiras, si elas resultariam em frutos e lou-
vores para a patria em perigo? 

Nao so o patriotismo, carissimos paraninfados, mas 
tambem, a cristalina nogao de responsabilidade, sao for-
gas e causas geradoras de milagres! 

E a recompensa veio, 
^ Nao havia ago para a matriz dcs pneus, e a forga do 

Cumprimentando um aliino premiado 

A instrutora que falou em nome dos norte-americiainos. 

by the unpredictable happenings? Some were caused by 
the enemy's engineering, others by the lack of contact 
with the supplying points. There was a third type of 
problem brought about by the lack of prime material which 
resulted in new technical aspects for the purpose of 
substituting them and from there came a marvelous con
quest for the progress of science and technique. 

The why not go to work regardless of the exhaustion, 
if this would bring about results and praise for the coun
try in danger ? Not only patriotism,. my dear graduates., 
but also the crystal clear notion of responsibility are the 
causes of strength and the working of miracles. 

And the reward came. , 
There was no steel for the tire casing factory but 

the power of patriotism made it appear, after the tenth 
experiment with cast iron. And this factory has produced 
over 300 tire cases, all for the service of Brazil and the 
public in general. 



Pagina 6 4 de Margo de 1946 

patriotisrno conseguiu qua ela brotasse, apos a decima. expe-
riencia, da tentativa feita com ferro fundido. E essa ma-
triz ja produziu para mais de 300 pneus, todos a servigo 
do Brasil, e do publico em geral. 

E dcpois vieram as camaras de ar para pneus, e as 
matrizes para estas, e para os pneus de bequilha! 

Os embaragos, com a ausencia do ago, foram remo-
vidos pela vitoriosa tentativa feita com a matriz de ferro 
fundido. 

Multiplicam-se as cnergias, agitam-se as esparangas, 
e todas aquelas pegas que deveriam provir do pais conos-
co em guerra, aqui foram fabricadas, apos um sem nume-
ro de esfcrgos, vigilias e fadigas. 

Chegamcs a bemdiztr o horror da guerra, pelo be-
neflcio que nos proporcionou, pcssibilitar.do um er.rique-
cimentc do nosso potencial humano e industrial, que a 
descrenga costumeira persistia por nao considerar, e p:r 
negar-lhe o vigor demohstrado. 

Vencidas as apreens6£s, e ja a altura de quem pode 
respirar tranquilamente, divisando, ptlas encostas do ca-
minho perccrrido, aqui e acola, as etapas vitoricsas do 
fabrico dos pneus, das rodas, trem de bequilha, bequilha, 
embolus, pinos de balancim, concavos, cabegas esfericas, 
guias de valvules, buchas de biela mtstra e tantas e tantas 
outras deste altiplano, zo tempo em que agradecemcs a 
Deus pela inspiragao o amparo, vindas como graga divina, 
tambem desejamos testemunhar o nosso entusiesmo, pela 
legiao dos incansaveis obreiros que, decididamente, como 
Herois anonimcs, souberam dar uma expressao de brilho e 
honra a sua blusa de trabalho, tlevando a altitude ate en-
tao inatingida, o progresso da aviagao comercial brasileira, 
como um h no de esforgo e de trabslho ao Brasil. 

Esta Escola, patrimonio inestimavel de cultura tecnica, 
possue a vis-atrativa de todos os que a ecnhecem, que a 
estimam, a veneram, confundindo-a com os simbolos sagra-
dos, que formam a razao de ser do nosso orgulho de bra-
sileiros. 

Honrando-a la fora, certamente sereis desses herois 
anonimos, de que vimos falando. E so-lo-eis, por forga, 
porque a primorosa formagao de carater que vcs veio da 
ligao e dos exemplos dos vossos excelsos mestres, o culto 
ao trabalho, o es.pirito de discipline, e o amor ao pais — 
forgas morais de que se acha impregnado o ambiente des-
ta casa de ensino — sao o penhor seguro do que vos aca-
bo de afirmar. 

. O DISCURSO DA SRTA. ADELE LAIN 
Em nome dos instrutores e instrutoras norte-america^ 

After this came the tires themselves and the equip--
ment to make these and to make the tail wheel tires. 

The difficulties brought about by the lack of ste^l 
were removed by the victorious attempts made with cast 
iron. 

The energies were multiplied and hope soared. All 
the parts which should come from a country at war 
with us were made here after much effort, vigil and ex
haustion. 

We even got the point of blessing the horrors of war 
for the benefits brought us, making it possible for ;s 
to breath more freely, we saw at the side of the road 

O Consul do Uruguai ladeado pelo Ten. Cel. Av. Eng. 
Joao Mendes da Silva, Capitao Joaquim Bueno Brandaa 

e graduandos Uruguaios 

trough which we hald come, the victories obtained in the 
manufacturing of tires, wheels tail wheels landing gears, 
piston rods, cylinder heads, valve guides and many other 
parts, at a time in which we thank God for the inspira
tion and support. We also wish to demonstrate our en
thusiasm for the untirring laborers Who knew how to 
honor their work blouses, like anonymous heroes, by rai
sing the progress of Brasilian commercial aviation to 
heights never reached before. 

This School is an inestimable patrimony of technical 
culture and possesses visible attraction to all those 
who know it, love it, worship it, and think of it as one of 
the sacred symbols which constitute the pride of the 
Brazilians. 

By honoring your School outside, you will be one of 
the anonymous heroes of whom we have talked above. 
And this is due to your characters which have been 
strengthened by the lessons and examples of your tea
chers, the love for work, the spirit of discipline and love 
for the country. These are the moral powers which fill 
this School and are the proof of what' I have just told 
you. 

MISS ADELE LAIN'S SPEECH 

Miss Adele Lain made the following speech in the 
name of the North American Instructors; 

Some people are born with honors; other throligh 
a series of. struggles receive honors; and still other have 
honors thrust upon them. I should like to thank 
those those who are responsible for my honor on this 
occasion, even though I feel unworthy of making a talk 
and much less a speech which represents the ideals of 
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nos, a Sx'la. Adele Lain pronuncicu a seguinte oragao; 
"Ha pessoas que nascem com honras; outras pelas mui-

tas lutas vencem e recebem honras; e ainda outras que 
recebem honras por imposigao. Desejo agradecer aqueles 
que sao responsaveis por esta hcnra que e minha, ainda 
que nao me sinta digna de fazer uma palestra e muito 
menos um discurso que represente cs ideais do pessoal amc-
ricano da Escola Tecnica de Aviagao. 

Dirij:-me agora aos senhcrcs que hoje recebem seu 
galardao, depods de meses de esperange. Os senhores tem 
enfrentado experiencias que nunca esperavam; porem tem 
vencido e hoje as dificuldades pelas quais passaram, pare-
eem insignificantes. 

Ha poucas pessoas que almejam dificuldades, porem 
as que as procuram nunca sao dcsapontadas. Seu alvo, 
meus senhores, nao deve scr o afastemento de tentagoes 
e dificuldades mas sim, deve ser o poder para conquistar 
esses fatores na vida. 

Ccnheci um menino que queria jogar futebol. (Pois 
qual e o rapaz normal que nao tem este desejo) Era do 
tamsnho pequeno e sabia que o regulamento da escola nao 
permitia que ninguem como ele jogasse. Este teve uma 
ideia: Logo que as aulas se encerrassem para as ferias, 
ele iria ao intericr' e la consiguiria emprego num fazenda. 
Isto o tornaria sadio e forte, p:is sabia que o exercicio 
e o ar puro do campo eram fatores indispensaveis para o 
crescimento e para a boa cor.digao exigida para jogar fu
tebol. 

O rapaz conseguiu licenga dcs pais e alegremente 
saiu. O prime'ro dia correu bem porem o dia seguinte 
nao foi tao feliz. Apareceu um fiscal! (E sim, justamente 
como OS fiscais, sempre, fcra de tempo para atrapalhar a 
gente!) 

"Como e seu noma?" perguntcu ele. 
"Chamo-me, Bill Cox," respondeu o menino. 
"Sua idade?" interrogou c fiscal. 
"Vou fazer doze, anos..." 

, "O que e isso!" berrou o fiscal. "Isto nao pode ser! 
Tire esta crianga do meio dos homens! Ele nao pcde aguen-
tar o calor etc., etc., etc.," 

Bill foi obrigado a sair do campo. Saiu chorando de-
clarando que nunca poderia ser hcmem forte se nao Ihe 
fosse permitido aumentar a forga pelo exercicio. 

Alias Bill nao queria ser vencido. Achou cutro em
prego onde apareceram outras tantas dificuldades. Cresceu 
bastante e na Universidade pagou as despesas jogando. no 
primeiro time. Saindo da Universidade foi fazer o servigo 
militar. Treinou para ser pdoto e quando termincu a guer-
ra, o recorde de Bill no Pacifico era formidavel. 

As dificuldades pcdem ser vencidas quando a pessoa 
tem visao, coragiem e o desejo de vexicier. Senhores forman-
d:s, tenham visao! Nao devem ficar contentes com sua 
forga inteletual e fisica do hoje, mas sim devem fitar os 
olhos no futuro, considerando as oportunidades. Devem de-
terminar seu proprio exito, porem nao com egoismo. Lem-
brem-se de: Jorge Washington, o primeiro Presidente dos 
Estados Unidcs cujo aniversario festejamos hoje. Ele en-
frentou dificuldades para que a sua Patria pudesse ser 
uma nagao forte e poderosa. Lembrem-se dos pioneiros 
deste gfande pais brasileiro que deixaram o conforto de 
seus lares para que o Brasil pudesse ser uma nagao. Lem
brem-se de seus irmaos que lutaram na grande guerra, 
ha pouco tempo terminada. Lembrem-se sempre que os 
senhores sao as unidadcs que compoem a nagao. O Brasil 
olha para os senhores como promissores para o bom exito 
no futuro. 

Encerro estas palavras com os melhores votos para 
seu suoesso, senhores formandos, no mundo la fora. Sejam 
sempre fieis e corajosos!" 

the American personnel of the Technical School of Avia
tion. 

To you, howeyer, who after months of waiting are 
receiving your reward today, I do have something to-
say. You have met with many trials that you had never 
expected; nevertheless, you come out victorious and today 
the hardships that you have passed through seem mere 
trifles. 

We find some people who look . for trouble, and 
these are nevtr disappointed. Sirs, your gcal should be, 
not freedom frofn temptation and difficulties but the 
power to conquer these factors in life. 

I once knew a little boy who wanted to play foot
ball. (What normal boy does not have this desire?) He. 
was quite small and he knew that the school rules would 
not permit one of his size to play. He had a bright idea. 
As soon as school closed for vacation, he would go out 
to the country and get work on a farm. He would do 
this in order to become healthier and stronger, for he 
knew that exercise and pure country air are necessary fac
tors to growth and fitness which obviously are require
ments for playing foot-ball. 

The boy got permission from his parents and off ho 
went filled with joy. The first day went off well, but the 
next day did not run along so smoothly. An inspector 
showed up! (Yes, like inspectors always show up 
tne wrong time to get in people's hair!) 

"Wat's your name?" he asked. 
"My name is Bill Cox," the boy answered. 
"How old are you?" asked the inspector. 
."I'll soon be twelve.." 

What do you mean?'; bellowed the inspector. "We 
won't have anything like this! Bet this kid away from the 
men! He can't stand the heat, and so on, and so on." 

Bill had to leave the field. He went aWay weeping, 
saying that he never pwould be a strong man if they 
would not let him get strong through exercises. 

And yet. Bill would not be defeated. He founif some 
other work where there were varying degrees of difficulty. 
He grew up and in college lie paid his way by playing 
on the first team. When he left college, he went into 
the army. He trained to be a pilot of a plane and when 
the war ended. Bill's record in the Pacific was wonderful. 

You may over-come difficulties when you have vision, 
courage, and the desire to win. You, who are graduating 
have vision! You should not be satisfied with today's 
intelleectual and physical strength on the other hand 
you should fix your eyes on the future, considering its 
opportunities. You should determine your sucess, but 
this, never selfishly. Remember George Washington, the 
first president of the .United States, whose birthday we 
celebrate today. He faced difficulties in order that his 
country might be a strong and powerful nation. Remem
ber the pioneers of this great- country of Brazil, who 
left the comforts of their homes so that Brazil might be 
a nation. Remember your brothers who fought in the 
world-wide war, that has just ended. Always remember 
that you are the units of which the nation is composed.' 
Brazil looks to you for the success of the future. 

In closing, I- wish to express my best wished to you 
graduates, for your success in the world. Always be 
faithful and courageous." 
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SAUDA^AO AOS ESPEOIAUSTAS URUGUAIOS GREETING THE UREGAIAN SPECIALISTS 

A cerimonia foi iniciada com o hasteamento dos pavi-
Ihoes Br^sileirJ e Americano, re-petivament£, firdo o qual 
foi reali^ado o Juramento a Bandeira pelos novos conscri-
tos. A seguir foram cantados os Hinos Brasileiro e a Ban
deira. O cap. Bueno Brandao comanda nesse memento o 
desfile da tropa em continencia a Bandeira, passando em 
seguida a le tura do Boktim. Depois em nome do Ccmando 
da Escola, o ten. Ari.valdo Vilkla dirige calorosa saudagao 
ao3 graducndcs uruguaios. 

The ceremonies were started with the raising of the 
Brazilian and North American flags after which the new 
specialists pledged alegiance to the Flag. The Brazilian 
and North American Anthems were then sung by the per
sons present. Captain Joaquim Bueno Brandao ordered the 
troops to march past and salute the flag, he then read the 
bulletin and order of the day. Next, speaking in the name 
of the Commander of the School, Lieut. Ariovaldo Villela 
spoke to the Uruguaian students. 

% 

PRBMIOS 

S.'s. Sgts. da FAB pnemiados 

Ministerio da Aeronautica (aplicagao) 
rer Monteiro FAB (Disciplina) — 
Monteiro 

— 3S Alberto Pey-
3S Alberto Peyrer 

Especialistas em: 
Manutengao de radio — 3S Alberto Peyrer Monteiro 
Escrevente almcxarife — 3S Milton Vtiga 
Para-quedas — 38 Plauto Avelino Paim 
Carpinteiro de aviao — 38 Oswaldo dos Santos 
Helices — 38 Simao Pereira Eleuterio 
Eletric.stas de aviao: 38 Tiberio Sampanella 
Soldedor: — 38 Oomingcs Alves Ribeiro 
Avioes: — 38 Alfredo Pessoa de Moura Filho 

Estagiarios que mais se destacaram: URUGUAIO 
Pedro Victor Ocampo 

EXBRCITO: — 38 Ckvis Rui Barcellos 
AERONAUTICA: Mamede de Araujo Borges. 
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L I S T A S  D O S  
ESFECIALISTAS EM MANUTENgAO DE RADIO 

Alberto Peyrer Monteiro 
Carlos Garcia da Rocha 
Reginaldo Carlos Bernardo Hauschild 
Firmino de Freitas 

ESFECIALISTAS ESCREVENTES ALMOXARIFES: 
Milton Veiga 
Geraldo Novais Toledo 
Nelson Mereis 
Renato Francalanci Goncalves 
Dirccu Souza Lima 
Henrique Fernandes Passarini 

ESFECIALISTAS OBSERVADORES DE TEMFO 
Ronald To r son 
Bilberto Durval Lautcnchlager 
Jose Klautau Martins de Barros 

ESFECIALISTAS DE FARA-QUEDAS: 
Plauto Avelino Paim 
Jose Antonio da Silva 
Waldemar Toniette 
Joao Peralta Montes 

ESFECIALISTAS CARFINTEIROS DE AVIAO: 
Oswaldo dos Santos 
Walter Poppi 
Edgar Alves Arruda 

ESFECIALISTA SEM HeLICES: 
Simao Pereira Eleuterio 
Milton Sanches Marques 
Roberto Caldeira 
Antonio Melquiades dos Santos 
Jose de Souza Gomes 
Ildefonso Sebastiao Fernandes Silva 

ESFECIALISTAS ELETRICISTAS DE AVIAO: 
Tiberio Campanella 
Inacio Jose Moschella 
William Bertoni 
Nile Menezes Cardoso 
Nestor Fernandes Junior 

ESFECIALISTAS SOLD ADORES: 
Domingos Alves Ribeiro 
Odir Zattar 
Milton Jayme Rodrigues 

G R A D U A D O S  
Nelson Correa 
Sergio de Araujo Mello 

ESFECIALISTAS EM VIATURAS: 
Luciano Porto Machado 
Antonio Careli Celentano 

ESFECIALISTAS EM AVIoES: 
Alfredo Pessoa de Moura Filho 
Ary Bastos Peixoto 
Nobel de Almeida Kuke 
Luiz Paterra 
Walter dos Santos I 
Paulo Romeu Albuquerque 
Joao Cancio de Mello 
Orlando da Costa Campos 
Salvador de Freitas 

ESTAGIARIOS DA AERONAUTICA 

ESFECIALISTAS RADIO OFERADORES: 

Mamede de Araujo Borges 
Antonio Ponciano Filho 
Raymundo Lyntho Contente 
Jose Pinto Filho 
Antonio de Oliveira Souza 
Genario Jose dh Silva 

ESTAGIARIOS DO EXeRCITO 

ESFECIALISTAS EM VIATURAS 
Clovis Rui Barcellos 
Otmar Luiz Friedrich 
Levy Aristides Magnago 
Kleber Araujo Gouvea 

ESFECIALISTAS EM AVIOES 
Osmar Silveira Garcia 
Althair Kenappe 
Raul Sperry 
Vitorio Candido Fontana 

ESTAGIARIOS URUGUAIOS 

ES?>ECIALISTAS CONTROLADORES DE VoO 
Pedro Victor Ocampo 
Yarvis Mario Benedetto 
Carlos Segundo Temperam 
Aldo Garcia Calvo 

A O S  C A N D I D A T O S  A  E .  T .  A v .  
CondicSes Gerais para matricalas neste Estabelecimento dr 

Ensino. 
O Candidato, civil oa militar, dvSve: 

a) — Ser brasileiro nato; 
b) — Ser solteiro e nfio constituir arrimo de fainilia: 
c) — Ter a idade de 17 a 34 anos completes, na data da inscrigdo* 
d) — Ter boa conduta, atestada per antoridade policial, oo por 

dois Oficiais das Fdrcas Armadas. 
Condisoes Ffaicaa: 

a) — Altura minima, 1,80 m. 
b) — NSo ter defeitos fisicos; 
c) — Ter todos os dentes tratados; 
d ) —  A p r e s e n t a r  c o n d i g o e s  n o r m a i s  d e  s a b d e .  c o m p r o v * d * »  

mediante atestado medico, 
Docamentoa necetiiirloa i inecrigio: 

• » — Cj.rtiflin de Bascimento na cartelr* de reservtat®; 

b) — Licenga do Pai on Tutor, si o candidato f6r menor de 
18 anos; 

c) — Atestado de boa conduta passado por autoridade policial 
ou por 2 Oficiais das Ffirgas Armadas; 

d) — Declaraguo do Pai ou Tutor, provando qne o candidate 
d solteiro e nao constitu^ arrimo de familia; 

e) — Rcquerimento dirigido ao Sr. Representante do Ministdno 
da .4erondulica junto k E.T.Av., solicitando inscrigao. 

Nota: Todos dsses documentos. devem trazer firmae re-
ronhecidaa. As inscrigdes para exaine de admissao k E.T.Av. 
estao abertas em qualquer dpoca do ano e os exames, realizam-
*e qninzenalmente. 

O candidato deve pnssuir conheclmento de PortuguHa, 
Matembtica e Fisica. em grin idfintico ao da 3.' serie ginasial. 
para se submetcr a exame escrito, constante das referi'das 
mat^rias. (Outras informacde* podeni ser obtidas Junto «o» 
4erocl«b«tl. 

Os candidates do Rio de Janeiro devem se dirigir ao Ten. Jose Pedro Pais Leme, Rua Alvaro Alvim, 31, 11' and 
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O Diano do Po vo de M aceio, Alagoas, publicou a 

seguinte reportagem sobre a visita do Ten. Cel. Av. Eng. 

Joao Mendes da Silva as instala^es do Aeroclube de 

sua cidade natal: 

"O Aeroclube de Alagoas viveu cntem, um dos seus 
mais promissores e futurosos dias. 

E' que recebeu a visita sobremodo honrosa do sr. te-
nentc-corcncl Joao Mendes da Silva, ccmandante da Escola 
Tecnica de Aviagao de Sao Paulo, uma das mais bem 
aparelhadas e mais eficientes do continente americano. 

Acompsnhado de sua esposa, a scnhora Al-Ce Mendes 
da Silva e de seu irmao, major Luiz Mendes da Silva e 
senhora,. o tte-cel. da Aeronautica Joao Mendes da Silva 
chegou ao campo de pouso do Aero Clube de Alagoas, 
as 16,30 boras, sendo recebido por representantes da im-
prensa, diretores, funcionarios e alunos do nosso clube de 
aeronautica civil. 

VISITA AS INSTALAgOES DO AeKOCEUBE 

Apos as apresentagoes, S.S. percorreu, em ccmpanhia 
dos presentes, o campo e as instalagoes do Aeroclube 
de Alagoas, demonstrando em todos os mementos a sua 
admiragao por essa obra que para os alagoanos e um 
motive de juste orgulho e uma expressao do valor da 
nossa gente. 

A reportagem do DIARIO DO POVO, tambem pre-
sente, teve oportunidade de solicilar do tte-ccl. Joao 
Mendes as suas impressoes sobre o trabalho all -realizado. 

DECLARAgoES A NOSSA REFOKTAGEM 

Com a simplicidade que se tornou um caracteristico 
dos que estao afeitos ao ideal aviatorio^ o ilustre con-
terraneo que era n:s visita, falou: 

—• "Nos, OS que pertencemos a Aviagao Militar, 
olhamos sempre com verdadeira admiragao para esses es-
fcrgados cultores da aeronautica civil. E que nos, a par 
do ideal que ncs anima na aviagao, tiramos dela tam
bem proveitos, remuneragoes. E os que abragam a aero
nautica civil o fazem por pure idealismo, sacrificando no 
mais das vezes os seus labores, os seus interesses pecu-
niarics". 

E' DIGNIFICANTE O QUE ACABO DE VER 

Referindo-se a visita que estava fazendo ao Aeroclube 
de Alagoas, disse o ccronel Joao Mendes: 

— "E' verdadedramente dignificante o que acabo de 
ver. Posse afirmar sem exagero que o Aeroclube de 
Alagoas possue as melhores instalagoes das que tenho vi-
sitado. Considero-o mesmo superior, nesse ponto de vista, 
aos seus similares do Rio de Janeiro e de S. Paulo. O de 
S. Paulo, por exemplo, tern hangares de madeira, enquanto 
quo o que aqui vemos sao construgoes de' concrete armado, 
feitas dentro dos rigores da moderna tecnica arquite-
tonica". 

OS NOSSOS AVIADORES 

— "Mas, de tudo, o que me calou mais funda impres-
sao, foi, certamehte, o voo em esquadrilha em que tcmei 

"Yesterday the Airclub of Alagoas had one of its most 
interesting days. It was honored by the visit of Lieut. Col. 
Joao Mendes da Silva, Commander cf Escola Tecnica de 
Aviagao cf Sao Paulo, the school being the moot best 
equippe d and the most efficient in the American con
tinent. 

Accompanied by his wife, Mrs. Alice Mendes da Silva 
and his brother. Major Luiz Mendes da Silva and wife, 
L'eut. Col. Joao Mendes da Silva landed on the runway 
cf the Airclub of Alagoas at 4,30 p.m. being received by 
representatives of the press, directors, employees and 
students of cur club of civil aviation. 

A VISIT THROUGH THE INSTALLATIONS OF THE 
AIRCLUB 

After the introductions Lieut. Col. Mendes da Silva 
visited the field and installations of the Air Club of 
Alagoas accompanied by all these present. He showed a 
great deal of admiration for this work which makes the 
people of Alagoas justly proud and which serves to de
monstrate the value of our people. 

The reporter cf the "Diario do Povo" was also pre
sent and had the opportunity of asking Lieut. Col. Joao 
Mendes da Silva for his impression on the work accom
plished there. 

SPEAKING TO OUR REPORTER 

With the simplicity which has become characteristic 
of these who are' fighting for the aeronautical ideal, the 
d'stinguished countryman who was visiting us said: 

"We veho belong to military aviation always lock 
upon these hard working instructors of civil aviation with 
real admiratien. Th's is because those of us who are 
encouraged by the aeronautical ideal also gain by 
this work. And those who join aviation do so through pure 
ulealims, many times sacrificing their work and their 
pecuniary interest." 

"WHAT I HAVE JUST SEEN IS DIGNIFYING" 

Referring to his visit to the Air Club cf Alagoas 
Lieut. Col. Joao Mendes da Silva said: 

"What I have just seen is really dignifying. I can 
say, without exaggerating, that the Air Club of Alagoas 
has the best installations I have ever visited. In this res
pect I consider it superior to those similar it in Rio de 
Janeiro and Sac Paulo. The one in Sao Paulo, for ins
tance, has wooden hangars whereas these are built of cork 
Crete and follow the rules of moder architecture." 

OUR PILOTS 

"But the thing that impressed me the most was the 
formation flight in which I took part today with the 
pilots of the Air Club. 
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A  F  R  O  T  A  E  S  P  E C l  A  L . . .  
XZreJ mil avi6c6 japoncM abaiido6 na baialha dc Okinawa! Quaior<ze dia6 
iiem abandonar <6cii6 po6tOiS... mil dccolagcnd c alevri'zagcnd no pcria-

avi6e6 Yorkiown. O Comandante Jodcpb Qoui^ Ouckei\ 
Pla alguns mises passados, quando ss crmemorava cm 

todo mundo a Vitoria das Nfgoes Aliadas, as plateias bra-
sile'ras vibrararn de emcgao assistir.do no cinema a his-
toria, talvez triste, porem glori:sa, do porta-avioes "Fight
ing Lady" ou seja, na. versao brasihira: Belorave. 

Atualmente quando podem scr d^ulgados scm ttni:rcs 
OS verdadeiros errcdos de todos ess:s acontecimcntos be-
licos, sabemos que a "Fighting Lady" fci em alidads o 
liero'co porta-aviocs Yorktcwn. 

Para nos que tambem assistimos esss intercssinte fil-
me c cam vivo intaresse accmpanhamas a histcria de um 
valente vaso de guerra, a presenga do Comandante Joseph 
Louis Tucker, que ra rtalidede viveu aquele papel, e mo
tive dc justa satisfagao. 

A few months ago, when the whole world was celebra
ting the Victory of the Allied Nations, the Brazilian audien
ces quivered v/ith emotion in the movie theaters as they 
saw the sad but glorious picture of the aircraft carrier 
"Fighting Lady", or as it was called in Portuguese — 
"Belonave." 

Now — that these facts of war can be published we 
know that the Fighting Lady was in reality the heroic 
carrier Yorktown. 

To those of us who saw that interesting picture and 
followed the story of a brave aircraft carrier, the presence 
of Lt. Commander Joseph Louis Tucker, who lived that 
part in reality, is reason for justified satisfaction. 

O Comandante Jos 
fiste herai militar ncrte-americano, contou-nos muito 

daquilo que tragica e glcriosamente assistiu. 
Entrevistado pela redatora-chefe do "Papel Pega-Mos-

ca" disse-nos: 
"Heroi e aqwele que a imprensa e a publicidade con-

vcncionam como tab Dele, muito se tem falado. Decisive 
porem, para o esforo de guerra, foi o trabalho silencioso, 
abaixo de tcmbadilho de navios, atras das linhas do exer-
cito e nas fabricas de material belico, trabalho esse, pouco 
inencionado durante a guerra, devido as rcstrigoes milita-
res. Todavia, agora podemos per em foee esses herois des-
conhecidos." 

h Louis Tucker 

This North American military hero told us many of 
the tragic and glcrims things he witnessed. 

Interviewed by the editor of the "Fly Paper" he 
s:id: 

"The hero is the man whose picture appears in the 
newspaper. Of him many things have been said. Yet, 
decisive to the war effort was the work done below the 
decks of the sh ps, behind the lines of the Army and in 
the war plants, of which during the- war we had heard 
but little due to the military restricticns. But new we 
cm mention these unknown heroes." 

Lt. Commander JOSEPH LOUIS TUCKER, is the 
new SUPERVISOR OF INSTRUCTION of E.' T. Av, 
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O Comandante JOSEPH LOUIS TUCKER, e o novo 
SUPERVISOR DE INSTRUCAO da E.T.Av. que durante 
a guerra acumulou cinco anos de servigos relevantes ncs 
maiores porta-avioes da Marinha Norte-Americana, dentre 
OS quais o velho e o novo Yorktown. 

Gentilmente, o Comandante Tucker nos contou algu-
mas passagens das batalhas navais no Pacifico, ccm as 
seguintes palavras; 

"A batalha naval de nosscs dias e prlncipalmente uma 
batalha aerea. Os pcrta-avioes e dsmais navios de guerra 
raramente se aproximam do inimigo, suficientemente para 
usar OS canhocs. 

"A batalha e iniciada quando o radar acusa aviocs 
s£m identificagao. Esses avioes se aproximam a uma velo-
cidade de 250 milhas por bora mais cu menos. Isso n;s 
dava 20 minutos para nos prepararrnos. 

"Soa a voz de comando por todo o navia..." 
"Um gongo estridente' de scm tao forte que se torna 

impossivel dcrmir; acorda todcs. 
"A primeira sensagao que se tem, e de calor no esto-

mago... 
"Todo minuto e precioso." 
"Nao ha tempo para ter medo — apesar de sempre 

acharmos esse tempo..." 
"2.400 homens correm para suas posigoes. As regras 

de trafico tem que ser estritamente observadas a fim de 
evitar confusoes durante esses minutos. 

"Dentro de 2 a 4 minutos tlnhamos que estar a pos-
tos. Chegando as posigoes de batalha o pessoal do navio 
se apresenta aos seus comandantes por intermedio 
de um telefone de batalha que leva e tras o scm. 
Um porta-aviocs possue aproximadamente 500 postos de 
batalha. Meu posto de batalha se encarregava do 
Controle do Voo no Tombadilho, cperagoes essas que tam-
bem envolviam Engenharia de Voo. Nesse meio tempo os 
engenheiros e inspetorcs de prontidao punham cs motores 
em funcionamento e preparavam os avioes para a decola-
gem. 40 postos de batalha estavam sob meu controle." 

"Tripulagao do Tombadilho de Voo — A Postos" — eu 
comunicava ao Chefe de Operagoes Aereas, tao logo meu 
pessoal estivesse complete. O porta-avioes possuia 20 divi-
soes e era comandado naquela epoca pelo capitao J. J. 
Clark, que depois da campanha das Ilhas de Marshall foi 
substituido pelo Capitao Ralph Jenning." 

"Enquanto o navioj se preparava a Patrulha Aerea pro-
curava interceptar os Japoneses. Alem d^sso, a Patrulha 
Aerea de Prontidao, constituida de 15 a 20 avioes de caga, 
decolava imediatamente apos o radar haver acusado avi
oes inimigos e auxiliava a Patrulha Aerea — que voava 
ininterruptamente. As batalhas aereas se desenrolavam fo-
ra do raio de alcance dos canhoes de nossos navios." 

"Em Okinawa o inimigo conseguiu varias vezes atra-
vessar a nossa rede de prctegao constituida de navios. Os 
avioes in;migos ate chegar aos porta-avioes tinham que en-
frentar o fogo das baterias anti-aereas de r.osscs destroiers, 
cruzadores, couragados e finalmente, dos porta-avi5es." 

"As vezes mais de 100 navies faziam fogo a um s4 
tempo. Alguns navios possuiam 450 ou mais baterias anti-
aereas." 

"O barulho era infernal e a balburdia toda dava a im-
pressao de um verdadeiro hospicio! 

"Nossas ordens so eram ouvidas quando gritavamos 
ccm todas as forgas de nossos pulmoes." 

"Em geral 75% dos aviSes inimigos eram abatidos an
tes de atravessar a rede de protegao e chegar aos porta-
avioes, Os que conseguiam atravessar o fogo de nossas ba
terias anti-aereas procuravam bombardear, torpedear ou 
langar-se sobre nos. 'Os que mcrgulhavam sobre nos geral-
mente pertenciam ao "Corpo de KAMIKASE" um grupo 
seleto de pilotos suicidas. Os japoneses tamb^m possuiam 
um aviao especial que transportava a "BAKU (uma bom-

4 de Margo de 1946 

who during the war accrued 5 years of outstanding service 
on the largest U.S. aircraft carriers among which were 
the new and the old Yorktown. 

Commander Tucker had the kindness to tell us 
something about the battle of the Pacific and started 
saying: 

"A naval battle these days is primarily an air battle. 
The aircraft carriers and other ships seldom get close 
enough to the enemy to use their guns against him. 

The battle starts when the radar picks up unidentified 
aircraft. The planes come in flying at 250 miles an hour, 
more or less. This gave us 20 minutes to get ready!" 

"General quarters sounds are heard throughout the 
carrier..." 

"A penetrating gong arouses everybody. It is impos
sible to sleep through it." 

"First a hot feeling goes to ycur stomach. Every mi
nute counts! There is no time* to be afraid; but most of us 
found time." 

"2,400 men run to their battle stations. Traffic rules 
must be strickly followed in order to avoid confusion 
during these minutes." 

"We had 2 to 4 minutes to be ready. As soon as the 
personnel reach their positions they report to the comman
ding officer by means of battle two-way telephones. A 
carrier has aproximately 500 battle stations. My battle 
station was flight deck control, in charge of aviation 
engineering and of the flight deck. Meanwhile the engi
neers and inspectors stood by to start the engines and pre
pare the planes for take off. I had 40 battle stations under 
my control." 

"Flight deck manned and ready", I reported to the 
Air Officer. 

"The carrier had around 20 divisions, and was 
commanded at that time by Capt. J. J. Clark, who, after 
the Marshall Islands campaign, was promoted to Rear 
Admiral. He was relieved by Captain Ralph Jenning." 

"While the ship was getting ready the combat Air 
Patrol was intercepting the Japs. In addition the Ready 
Air Patrol with 15 to 20 fighter aircraft took off imme
diately after the radar picked up the enemy planes and 
flew out to intercept them and to assist the Combat Aii 
Patrol. The ships' planes fought the Japanese planes out
side the range of the ships' guns At Okinawa the' enemy 
oftE'n broke through the protective screen of ships. First 
of all they had to penetrate the fire of the destroyers, 
then the cruisers, next the battleships and, finally, the 
aircraft carriers. More than 100 ships would some times 
be firing at once. Some ships had as many as 450 anti
aircraft guns." 

"Believe me, it was a bedlam!" 
"We had to shout at the top of our lungs in order to 

be heard when giving commands." 

"Usually 75%, of the enemy planes were 
shot down before they reached the carriers. Those 
planes which managed to penetrate our screen 
of anti-aircraft fire tried to bomb the carriers to torpedo 
us, or to crash into us. This act of crashing a plane into 
our ships was usually done by the "Kandikaze Corps", a 
select group of suicide pilots. The Japanese also had a 
special plane that flew with it a "Baku" (a bomb with wings 
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ba que possuia asas e um pequeno motor movido a jato 
e dirigida por um piloto trancado na cabine). Essas bom-
bas desciam a uma velocidado de 650 a 750 milhas por bo
ra. No apogeu da batalha de Okinawa a perda dos japone-
ses em avloes, foi calculada em 3.500 aparelhos." 

"Foi o suficiente — com aquela batalha extermina-
mos a Forga Aerea Japoncsa!" 

"Enquanto estlve no Yorktown, foram feitas 12.000 de-
colagens e aterragens. Ser\'i nesse porta-avioes durante 
24 me^es." 

O Comandante Tucker terminou assim sua descrigao 
de uma batalha naval passando a falar, a pedido, sobre 
sua carreira: 

"Nasci em Baton Rouge no estado de Louisiana. Co-
mecei minha carreira de aviador na Escola de Aviagao da 
Marinha dos EE. UU. onde me tornei mecanico, tendo 
trabalhado mais tarda ccupando esse cargo no Lexington, 
durante dois anos. Tambem estudei na Bdse Aerea da Ma
rinha em Pensacola." 

Ap6s haver deixado Pensacola, onde esteve por dois 
anos, — disse-nos ainda — ter deixado a Marinha para cur-
sar a universidade. Fez o curso de engenharia do Institu
te Politecnico de Alabama e apos ter completado sens es-
tudos passoU a servir na Forga Aerea. Nos dois anos se-
guintes esteve em varias missoss no Pacifico. Entrou para 
o Servigo Civil do Exercito e trabalhou no Parque de Ae^ 
rondutica do Hawai por 2 anos e meio. Voltou ao aero
drome de Wright onde trabalhou na Segao de Pista do 
campo —• na Divisao do Material. Fez parte do grupo se-
leto que criava as ordens tecnicas, tendo voade por todo 
e pais investigando as causas dei acidentes e escrevende 
relatories sobre essas causas e meios de preveni-las. Foi 
transferide para a Escola Tecnica da Forga Aerea na Ba
se de Chanute, onde foi Chefe do Departamento de Estru-
turas Metalicas por um ano ,e meio. Deixando essa base 
voltou as Linhas Aereas Unidas. 

"Fui Instrutor Tecnice Senior —• disse-nos ele — 
quando trabalhei nessa Companhia, pouco mais que um 
ano. Treinavamos co-pilotos e especialistas de aeronau-
tica." 

"Em 1940 — um ano antes do ataque de Pearl Harbor 
fui chamado para o servigo ativo da Marinha para servir 
na Arma Aerea Naval, na qualidade de Chefe e Sub-Oficial. 
Fui designado para servir no velho Yorktown com o qual 
estive no Hawai e tambem cemboiando navies nerte-ame-
ricanes atraves do Atlantico. Logo depois da entrada dos 
EE.UU. na guerra, voltamos para o Pacifico." 

"Fui comissionado como 2.'^ Ten. em Margo de 1942, 
quando erganizei uma escola de treinamento em Seattle, 
no Estado de Washington. De la fui transferido para a 
grande Escola de Treinamento Naval em Norman, Oklaho
ma, onde trabalhei como oficial administrative e fui pro-
movido a 1." Tenente." 

O velho Yorktown, que tomou parte ativa na batalha 
de Midway, foi afundado 4 dias depois dele ter desembar-
cado em Pearl Harbor, em 1942. 

Quando o novo porta-aviSes Yorktown foi langado ao 
mar, foi transferido para ele como Oficial fingenheiro 
Aviador. Tinha 100 avioes sobre seu controle. 

Durante o periodo que o Comandante serviu no Paci
fico, participou das seguintes batalhas: 

Guadalcanal 
Rabaul 
Bougainville 
Buna 
Ilhas de Marcus 
Wake (duas) 

" A batalha de Wote 
Maloelpa 
Jaluit 
Mille 
Kwajalei 

Ilhas Gilbert (Tarawa 

Eniwitok 
As duas batalhas de Truk 

Na Nova Guineia 
Hollandia 
Aitape 
Palau 
Saipan 
Tinian 
Guam 
Rota 

and a very small jet engine directed by a pilot locked in 
the cockpit.) These bombs came in at a speed of 650 
to 700 miles an hour. During the intensive period of the 
Okinawa battle it was estimated that the Japs lost 3,500 
airplanes." 

"That did it!" 
"With that we finished the Japanese Air Force. On 

the Yorktown a total of more than 12,000 landings and 
take offs were made while I was aboard her. I was aboard 
about 24 months." 

Thus, Commander Tucker finished his description of a 
naval battle and, as we requested him to tell us something 
about his career, he said: 

"I was born in Baton Rouge, Louisiana. I started my 
aviation career in the United States Naval Flight School 
where I became a mechanic and served later as a mechanic 
on the old Lexington for two years. I was also at the 
Pensacola Naval Air Station." 

Commander Tucker left Pensacola, where he was sta
tioned for two years, and at the same time left the Navy 
to go to college. He went through the engineering school 
at the Alabama Polytechnical Institute and, after complet
ing the course, he joined the Army Air Corps. During the 
next two years he took part in several missions to the 
Pacific. He joined the Army Civil Service and worked m 
the Hawaiian Air Depot for about 2-iy^ years. Then he went 
back to Wright Field, where he worked in the Field Ser
vice Section of the Material Division and served in the 
special group which originated all Technical Orders. On 
this job he had to fly all over the country to determine 
the cause of accidents and write procedures on how to 
prevent them. He was transferred to the Air Corps Tech
n i c a l  S c h o o l  a t  C h a n u t e  F i e l d ,  w h e r e  h e  w a s  i n  c h a r g e  o f  
the Aviation Sheet Metal Department for years. After 
leaving there he went back to United Air Lines. 

"I was a senior Technical Instructor for them for a 
little over a year. We were training co-pilots and army 
Air Corp Technicians. In Dec. 1940 — a year before Pearl 
Harbor — I was called on for active duty with the Navy 
Air Arm — in which I was a Chief Petty Office. I was 
transferred to the old Yorktown and served with her in 
Hawaiian waters and also convoyed American boats across 
the Atlantic. With the entry of the U.S. into the war we 
went back to the Pacific." 

"I was commissioned to Lieutenant (j.g.) in March 1942 
and organized a service school at Seattle, Washington. 
From there I was transferred to a big Naval Training 
School in Norman, Oklahoma. I worked as an executive 
officer and was promoted to a Lieutenant Senior Grade." 

While he was on the old Yorktown the boat took active 
part in the battle of Midway. Fortunat€ly he disembarked 
at Pearl Harbor four days before the ship was sunk in the 
above battle in 1942. When the new Yorktown was launch
ed he was transferred to her as Aviation Engineering Of
ficer. Under his supervision were 100 airplanes. 

While serving in the Pacific he was present during 
the following battles: 

^'ap. 
Makim) 

Guadalcanal 
Rabaul 
Bougainville 
Buna 
Marcus Islands 
2 battles of Wake 

Wote 
Maloelap 
Jaluit 
Mille 
Kwajalein 

Gilbert Islands (Tarawa and 

Eniwitok 
2 battles of Truk 
In New Guinea 
Hollandia 
Aitape 
Palau 
Saipan 
Tinian 
Guam 
Rota 
Yap. 
Makim) 
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- ' a primeira batalha das llha^lar^^:iia ;.qd^ 
^'special — (constituida de;.yarios' pqrtaravioes-prptegidos 
i' r^es de navies de, guerra); fci atacada, jielps. ^c^es 
f sofreu baixas incdntaveis em consequencia do mqior 
ataque aereo sustentado durante a guerra. 

Algumas dessas batalhas duraram um; dm, outras, va-

O^ComLdante Tucker . tambem este ve nas ; batalhas 
iis' FUipinas, Leyte, Iwo Jima, e Okinawa, Fm 
transferido do porta-avioes para a Base Naval, na Bap 
de Kanaohe, onde to! supErintendente de Produpao 
secao de Inspecao Geral. tendo side transferido para a 
Divisao de Manutenpao do Ministerio da Aeronautica em 
Washington. Deixando Washington, esteve na Base Naval 
de Miami. Ja nessa dpoca tinha sido promovido j Ten. Co-
ihandante, posto ccrrespondente ao nosso Capitao de Ira-
gata Em Miami foi Oficial de Inspegao e orgamzador de 
lanos. Depois de .deixar a Marinha: ;nQrtemmer^ha p^ 
sou a trabalhar na Companhia John, Paul .Riddle,. s|nd 
logo apos, designado para ser SUPERVISOR DE INST 
OAO da Escola Tecniea de Aviagao. - -

Finalisando a entrevista o . Comandante/Thcker . tece 
comentarios sobre a batalha dfi Okinawa, ^na qual, duran^ 
tres dias as fdrgas navais dds EE.UU. atacaram e forarn 
atacadas pelos japoneses que; nessa 
KAMIKAZE. Acredita, que na batalha de Okinawa a Ma-
rinha norte-americana sofreu mais .baixas que; os fuzilei-
rlf navais e o exercito Juntos. Durante 14 dias -uitcs ofi-
cials nao abandonaram seus postos nem mesmo para 
as cabines. Outfa batalha impfessionante, foi, no seu pa-
rC'cerv a de Saipan. _ , , 

•Em dos aspetos interessante da vida. do Capitao 
Eragata Joseph Xmuis Tucker foi ter teiitado .varias vez^, 
encomrar seu irmao mais mdgo, aviador 'naval, e seu so-
brinho fuzileiro naval, em ^Guadalcanal. Nunca consegui-
SS ^contrar, apezar de todos tcrem lutado no mesmo 

lugar. 

The 1st Battle of Mar shall'Islands in which the Task 
Force in which he ,was 'serving was intercepted and suf
fered the longest sustained air attack of the war. 

Some of these- battles lasted a day, and "some for 
weeks. _ 

Lt. Commander Tucker went also through the battles of 
the Philippines, Eeyte, Iwo Jima and Okinawa. He was then 
transferred from the carrier to the .Naval Station at 
Kanaohe Bay where he was Producticn Superintendent c-f 
the Overhaul Section. From there he was transferred to 
the Maintenance Division of the Bureau of Aefonautics in 
Washington. Later he was stationed at the Miami Naval 
Air Station. At that time he had already been promoted 
to Lt. Commander. In the Miami N.A.S. he was Overhaul 
and -Planning -Officer. After leaving the Navy he joined 
the J. P- Riddle Company and was assigned to be SUPER
VISOR of INSTRUCTION at E.T.Av. f 

Ending our interview he also told us Ubqut the battle 
at Okinawa at which time, during threefdays, the U-S. air
craft attacked and were attacked and the Japanese electeq 
to use their Kamikaze. He, believes that the Navy lost more 
men during that battle than the Marines and Amy com
bined. For 14 days many officers did not leave therf battle 
stations. Another terrible battle was at Saipan. 

It was interesting to know that Lt. Commander Joseph 
Louis Tucker tried several times to see his younger brpther, 
a Navy pilot and his nephew, a Marine, at Guadalcanal. 
They never managed to get together or even see each other 
aithough they all knew they were at the same place. . 

UM TRIO DE VALOR PRESTA SERVl^OS A E.T.Av. 
De como o sub-oficial Jayme Janeiro 
"descobrir" (o predio da antiga imigragao... ^ ^ 
dos 7... esportes — Milton e Antonio, uma dupla que 

prcmete — E... tem mais... 

• •Deicrever a tumultuaria carreira militar e esportwa 
do sub-oficial Jayme Janeiro Bodrigues, ^ 
dp Rotas da 4.» Zona Aerea e Chefe de UUV-5, 
positivamente, tarefa das mais 
tds modalidades surjam no terreno atletico e da fisica 
tura o sub-oficial Janeiro ja alcangou os maiores exit 
e Jnda, promote ir muito longe... file e bem o homem 
dos 7.. • esportes. 

"DESCOBRItl" O PKfiDIO DA ANXIGA IMIGKAgAO 
PARA A E.T.AV. 

Ha dias a resportagem do "Papel Pega-Mosca" con-
vidou o sub-oficial Janeiro para uma entrevista. 

_ "Quando o sr. John Paul Riddle chegou a Sao 
Paulo a^mpanhado de um oficial do E.M. da Aeronau-

tica para f inSou! ul" P-to 1 dlspo-

Sfws autoridades pelo sr. cmt. da ^^ona 
Ai entao comecou a nossa peregnnagao, apos compieta 
Ai, entao, come^ «r>f!ares reconstruido na rua 
vistoria de um edificio de 8 ^nda^eS' Almeida e 
Brigadeiro Tobias, de propriedade da 

HOW Warrant Officer JayiMe Jianciro Rodriguez "disoo-
vTeared the old Imanigration Building — The man of t^hie 
seven . . sports —- Milton and Antonio, a promising 

"duo"... 

To describe the the tumultuous military and sports career 
of Warrant-officer Jayme Janeiro Rodrigues, assistant of 
the Servioe of Routes of the Fourth Air Zone and Chief 
of the PUV-5, is not in any way one of the easiest tasks. 
Warrant Officer Janeiro i^ a proselyte of anything that 
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:<8: outro de 12 andares na. Avenida Ipiranga, e ainda 
outros por indicagao do extinto D.E.I.P. 

Certo dia, conduzi o sr. John Paul Riddle para ver 
um edificio publico na Rua Domingos de Morais, pro
ximo ao Cblegio Arquidiocesano, tendo s.s. imediatamente, 
declarado que felizmente havia encontrado o local para 
a futura E.T.Av. Logo apos, entretanto, o oficial do E.M. 
esclareceu que nao se tratava do Colegio e sim do pre-
dio :ao lado, o que causou grande tristeza ao sr. Riddle. 

EM AgAO O SUB-OFICIAL JANEIRO 
;"iSendo filho da metropole dos "arranha-ceus" — 

continua o sub-oficial Jayme Janeiro Rodrigues — sem 
duvida que eu estava em condigoes de melhor re solver o 
assunto. Sugeri entao, ao sr. Riddle, que o antigo Joquei 
Clube e a garage de onibus da linha Mooca poderiam sa-
tisfazer o seu desejo. Rumando para aquele local, a prin-
cipio considerou o sr. Riddle que, com algumas reformas 
e outras pequenas construgoes tudo estaria em condi
goes de satisfazer. Assim, cogitou-se de serem iniciadas as 
negoeiagSes entre os srs. cmt. da 4.* Zona Aerea e Inter-
ventor Federal. Ao regressarmos da Mooca, para o Q.G. 
daquela Zona Aerea, veio-me d- mente, rapido como um 
relampago, a lembranga do predio da antiga Imigragao. 
"Eureka!" disse de mim para mim. Ato continuo, infor-
mei o sr. John Paul Riddle das acomodagdes ali existen-
tes ao mesmo tempo que s.s. ficava sabendo do numero 

O Sub-Oficial Jayme Janeiro Rodrigues e seu filho, Milton 
JajTaae Redrigaies — Especialista Soldador, graduando da 

ultima turma 
reduzido de imigrantes que se encontrava hospedado no 
amplo edificio da rua Visconde de Parnaiba, a espera de 
ordem para partir com destino a lavoura paulista. 

TUDO O.K.! 

Copi magnifica visao de tecnico afeito a minimas 
sutilezas ''de instalagao do ramo aeronautica, o sr. Riddle, 
mesmo sem percorrer o interior do edificio, declarou ao 
Oficial que o acompanhava que tudo estava "O.K.!" 
Voltando para o Q.G. foi dada a boa noticia ao cel. Hen
rique de Souza Cunha o qual, ncs havia posto, a mim e 

turns up in the field of sports and physical culture. He 
has had great success and will certainly have much 
more... We might call him the man of the seven... 
sports. ' 

"DISCOVERING" THE OLD IMIGRATION BUILDING 
FOR E.T.Av. 

A few days ago "Fly Paper's" reporter interviewed 
Warrant-Officer Janeiro. 

"When Mr. John Paul Riddle arrived in Sao Paulo 
accompanied by an Officer of the General Staff of Aero
nautics to search for a building for the future E.T.Av.", 
he began, "I was put at the disposal of those authorities 
by the Commander of the Fourth Air 2k)ne. We then 
'started on cur pilgrimage. After a detailed examination 
we saw a recently repaired 8 storied building at the Rua 
Brigadeiro Tobias, belonging to the firm Almeida e Silva 
and another one on Avenida Ipiranga and yet some others of 
which we had notice through the now extinct Depart
ment of Press and Propaganda." 

"On a certain day I took Mr. John Paul Riddle to see 
a public building at the Rua Domingos de Morais, near 
the Arquideccesano College and Mr. Riddle said that he 
had, fortunately, found the right place for the future 
E.T.Av. However, the Officer of the General Staff ex
plained that it was not the College but the building next 
to it, that we had gone to see and this was a big disa-
pointment for Mr. Riddle. 

WARRANT OFFICER JANEIRO O GOES INTO ACTION 

"Having been born in the city of sky scrapers", con
tinued Warrant Officer Jayme Janeiro Rodrigues, "I was 
without doubt more qualified to solve the problem satis
factorily. I then suggested to Mr. Riddle that the old Jo
ckey Club and the garage of the Mooca bus line might 
suit his purposes. We went over to that locality and Mr. 
Riddle considered that with a few repairs and other small 
buildings, everything would be satisfactory. 

When we were returning to the Headquarters of the 
Fourth Air Zone X suddenly remembered the old Immi
gration building. "Eureka!" I said to myself and imme
diately told Mr. John Paul Riddle of its existence and of 
the small number of immigrants stationed at the building 
in the Rua Visconde de Parnaiba waiting to leave for the 
plantations of Sao Paulo. 

EVERYTHING O.K. 4 
With the magnificent foresight of a techinician who 

knows even the slightest details of installation in the 
field of Aeronautics, Mr. Riddle, without even going 
through the interior of the building, declared to the offi
cer who accompanied him that everything was "O.K."! 
Upon returning to the Headquarters the good tidings were 
given to Col. Henrique de Souza Cunha who had put 
his car at the service of the founder of E.T.Av. On that 
same day the officer of the General Staff flew to Rio 
de Janeiro and returned days later with a petition from 
the Minister of Aeronautics to the Chief Executive of the 
State of Sao Paulo, who put the Immigration building at 
the disposal of Mr. Riddle. And to this date Escola Tec-
nica de Aviagao is installed in that building. 

INSTRUCTOR OF PHYSICAL TRAINING AT E.T.Av. 

"After having served in the Army for 14 years", 
continued Warrant Officer Janeiro, "I was made Physical 
Culture Instructor at this School. I have been here ever 

I Si-
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seu automovel, a disposigao do fundadcr da E.T.Av. No 
mesmo dia seguiu para o Rio de Janeiro, por via aerea, o 
oficial do E.M. da Aeronauiica, regressando alguns dias 
depois com o pedido do entao Ministro da Aeronautica ao 
Intcrventor do Estado, para a cessao do edificio da an-
tiga Imigragao. Nao criando nenhum embarago, o entao 
Interventor de Sao Paulo pos a disposigao do sr. Riddle o 
predio referido onde, ate a presente data, esta funcio-
nando a E.T.Av. 

INSTRUTOR DE EDUCAgAO FISICA DA E.T.Av. 

— Depois de ter servido 14 ancs no Ex§rcito — conti-
nua o entrevistado — ja como sub-oficial da Aerondutica, 
fui cscolhido para ministrar a educagao fisica aos alunos 
desta Escola, desde sua fundagao, tendo organizado di-
versas demonstragoes de cultura fisica, com agrado geral. 

MILTON, ANTONIO, WILSON E DJALMA 

' — Vou agora apresentar-lhes outros Etavianos disse 
o sub-oficial Janeiro — fazendo uma expressao fisicno-
mica na qual se lia nao pequeno orgulho e satisfagao. 
Meu filho Milton Jaymei Rodrigunes, que se graduou na es-
pecialidade de solda demonstrou ser aluno disciplinado e 
estudioso, constituindo assim a sua base inicial 
na Aeronautica. Antonio Lopes Rodrigues, tambem, 
meu filho, e funcionario desta Escola trabalhando na 
I.M.I., onde se tem imposto a simpatia da seus superio-
res pelo seu amor ao trabalho. Antoninho, como e mais 
conhecido, esta cursando o 3.' ano ginasial e assim que 
completar a idade limite ingressara na E.T.Av; Para ter
miner —- diz o sub-oficial Janeiro — tenho ainda mais 
dois meninos: Wilson Lopes Rodrigues com 13 anos de 
idade, era cursando o 2." ano ginasial e aguardando a 

• epoca para ingre'ssar na Aeronautica, e Djalma Luiz Ro
drigues que e o cagula da familia. Contando apenas 6 
anos de idade, esta no "Jardim da Infancia" e, nao pre-
ciso dizer que sera um futuro defensor do Brasil enver-
gando a farda da gloriosa FAB." 

since it started and have organized several demonstra
tions of physical culture." 

MILTON, ANT6NIO, WILSON AND DJALMA 

"I am now going to introduce you to others ivhd be
long to E.T.Av.", continued the Warrant Officer and we 
could see an expression of pride and satisfaction spread
ing across his face. "My son Milton Jayme Rodrigues Who 
graduated as a Welding specialist proved to be a well-disci
plined and ardent student and this constitutes his initial 
background in Aeronautics. My other son, Antonio Lopes 
Rodrigues is an employee of this School. He works in 
the I.M.I, and has earned the admiration of his superiors 
due to his love for work. Antoninho, as he is. better known, 
is taking his 3rd year of High School and as soon as he 
reaches the right age he will enter E.T.Av." 

"I have two ether boys" he continued, "Wilson Lopes 
Rodrigues who is 13 and is in the 2nd year of High School 
awaiting the time to join the Air Force and Djalma Luiz 
Rodrigues who is the youngest in the family. He is only 
6 years old and is in the kindergarten. There is no need 
to say that he will wear the uniform of the glorious 
Brazilian Air Force when he grows up. 

A Srta. Elizabeth Wickerhaus^r tev© agradlavel surpresa 
quando Stuas colegas Ihe lofeslecer'aml um "gostcsissimii>" bolo 
e "coca-colas" para todas, quando da passagem die seu 

aniverisario inatalicio, no dia 21 p.p. 
FELICIDADES ELIZABETH. . . 

HOMENAGEM AO INSTRUTOR 
A L B E R T O  G R A V E S  

O Sr. ALBERTO GRAVES, Chefe do Depto. de Enge-
nharia de Voo das operagoes do 1." Grupo Misto de Instru-
gao em Cumbica foi homenageado no dia 21 p.p. 

As 2:40 da tarde, na sala das bandeiras, com a pre-
senga do Sr. John Paul Riddle, Sr. Gill, Comandante do Sr. 
Graves, Major Afonso Celso Parreiras Horta e dos oficiais 
e sargentos daquele Grupo realizou-se uma bonita e expres-
siva cerimonia de despedida ao Sr. Graves. 

O Major Horta em aplaudido discurso improvizado 
falou entusiasticamente do trabalho feito pelo Sr. 
Graves em beneficio do progresso da instrugao em Cum
bica onde trabalhou lealmente desde os primordics daquele 
centre, destinado a dar conhecimentos praticos aos alunos. 
Tambem elogio o Sr. Graves pelos servigos prestados ans 

A tribute was paid to Mr. ALBERT GRAVES, Chioj 
of Flight Engineering Section of Cumbica's Quarters of 
the 1st. Joint Instruction Group. At 2:40 p.m. 
on the 21st. in the Flag Room with the presence of Mr 
John Paul Riddle, Mr. Gill and Mr. Graves's Commander, 
Major Afonso Celso Parreiras Horta and all officers and 
sergeants of the Group, a beautiful good-bye ceremony 
took place. 

Major Horta in a nice extemporaneous speech spoke 
warmly about the work Mr. Graves had done for the bet
terment of the instruction at Cumbica where he worked 
faithfully since its first days. He also commended Mr, 
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OS Tens. Teixeira e Persio, Srta. Mary Wickerhauser, Sr. Harry Gill, Major Parreiras Horta, Sr. ALBERT GRAVES, 
Sr. John Paul Riddle, Tens. Ariovaldo Villela, Paulo Novais de Souza, Arnaldo Vissotto e Sargentos do 1" Grupo Misto 

de Instrugao. 

oficiais na orientagao das operagoes em Cumbica onde es-
lao sediados os avioes da E.T.Av. Como simbolo da gra-
tidao pelos servigos per ele prestados, foi-lhe oferecida mm 
lembranga. 

O Sr. Graves agradeceu a gentileza do gesto e disse 
sentir muito ter que deixar o Brasil e que tinha sido uma 
bonra e um prazer ter trabalbado entre pessoas tao gen-
tis. 

Graves for the wonderful technical assistance he gave the 
officers in supervising all operations at Cumbica where we' 
have E.T.Av.'s planes. As' a symbol of their gratefulness 
a beautiful gift was offered him. 

Mr. Graves thanked all for this kind gesture and 
said that he was very sorry to leave Brazil and that 't 
had been an honor and a pleasure to be associated with so 
many nice people. 

TORNEIO INICIO DE VOLEIBOL DA S. A. E. T. A. 
A Esqd. Extra derrotou a 3.* Esqd. por 2 a 0, sagran-

do-se vice-campea. 
^ 

\ 

Ccm esplendido exito a SAETA esta realizando o seu 
Primeiro Campeonato de Voleibol e o Segundo de Bola ao 
Cesto, em partidas a serem disputadas inter-Esquadrilhas. 

The Extra Sqdn. defeated the 3rd Squadron 2-0, thus 
becoming Vice Champions. 

The Students Society is holiding its First Volley 
Ball and Second Basket Ball Championship very succesfullv. 

Time da esquadrilha "Extra" 

Na semana p.f. realizou-se o Torneio Inicio de Voleibol, 
com a participagao de 12 esquadrilhas, inclusive a' Esqua
drilha Extra. 

Apos renhidas e eletrizantes pelejas as 3.', 6.* e Extra 

There will be the intersquadron championship and last 
week the initial Volley-Ball Tournament took place bet
ween 12 squadrons including the Extra Squadron. After 
several fast and arduos games the 3rd and 6th Squadron 

(Continua na pagina 20) 
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C A L O O S  E M  D E S F I L E  

1" piano — Orestes de Barros Gatti (803), Aniz Toscano 
(796) e Joao Alves de Oliveira (804) desta 
Capital; 

2." piano — Olympio Aran jo (787) Pirajui, Sao Paul 3; 
Walter de Oliveira (803) desta Capital; Ilomero 
Augusto Freire (786) de Belem do Para; Edmil-
son Rosa de Morals (799) de C"iaba, M. Grosso. 

CAFOUROS DO DEPARTAMENTO DE MOTORES 

Deitado — Dutra (E-1605). 

Ao centro — Negreircs (E-1594), Brito! (E-1626), Mota 

(E-1593), Canopos (E-1604). 

Atras — Prata (E-1603), Eacerda (E-1606), Matzcnbaeher 
(E-1608), Nogueira (E-1599), 

Beitado — Jose Zanettini (794) de Sao Paulo, Capital. 
Ajoclhados —.M-Ssias Alvcisi da Cruz (795) de S. Sebastiao, 

S. Paulo; Lourengo Bucci (793) de Sao Paulo, 
Capital; Nevovaldo Gomes Ferreira (800) de 
Porto Alegre, R. G. do Sul; Joao Riolino (792) 
de Sao Paulo, Capital. 

De pe — Jose Ribeiro de Carvalho (790), Rodolfo Car-
nevale (789), David Tagliarini (797) desta Ca
pital; Euiz Jorge de Morals (801) de Piraci-
caba, S. Paulo; Armando Pulls Gomes (788) 
desta CaiJital. 

A frente — Newton Johnston (773) de Belem, Para; Anto
nio Cardia Barbosa (770) de Presidente Pru-
dente, S. Paulo; Alcyr Leo Pic.coli (771) de Sta. 
Maria, Rio Grande do Sul; Celso Galvao Morals 
(779 de Sao Paulo, Capital. 

Atras — Berillo M. Pereira Bello (774) de Belem do 
Para; Miguel Galvao Nogueira (775) dls* Birigui 
S. Paulo; Ademar de Faria Moura (772) de 
Dores do Indaia, Minas Gerais; Waldemar Go
mes Barbosa (784) de Recife, Pernambuco; 
Manoel Batista de Oliveira (777) de Recife; 
Matheus Ferreira (769) de Sertaozinho, Sao 
Paulo. 

• ••-iwMiWi -MrriTit. 



Pagina 20 Q q̂fiosca 
4 de Margo de 1916 

(Continuagao 
Sim, foi nessa cidade gigante e bela que urn dia pen-

sei em ser aluno da E.T.Av., fci ali que manuseei um 
exemplar da revista "Papel Pcga-Mosca", a qual trazia 
inumeras fotografias desse grande estabelecimento. 

Como sempre sonhei c:m a Aviagao, invadiu-me um 
grande desejo de estudar aqui, queria ver a E.T.Av. de 
perto; devia tomar parte naquelas solenidades que eram 
apresentadas nas paginas do "Pega-Mcsca". 

Per fim, abandonei estudos, emprego etc. e aqui estou 
esfcrgando-me para honrer o nome da E.T.Av., e ccntia-
buir com um pouquinho mais para o engrandecimcnto das 
Forgas Aereas Brasileiras. 

Aqui esta um sonho que se transform:u em realidade. 

da pagina 22) 

there that I read a copy of the "Fly Paper" showing many 
pictures of this great school. 

As I had always dreamed of aviation I was overwhel
med by a great desire to study here. I wanted to have a 
close look at E.T.Av. and take part in the ceremonies which 
were shown in the pages of the "Fly Paper". 

At last I abandoned my studies, work etc., and here 
I am, ti-ying to honor the name of E.T.Av. and to. contri
bute a little to the greatness of the Brazilian Air Forces. 

This is a dream which has come time. 

M. S. 
(Continuagao 

parte hoje, com os aviadores do Aercclube. Voces, jcr 
nalistas,. nao podem ccmprcender que prcdigio de habili-
dades requer um voo cm tais circunstancias realizado em 
avioes piper levissimos, sob condigoes ancrmais de vento 
como vcamcs hoje. E me surpreendeu, e me entusiasmou 
mesmo, a simplicidade com que foram rcalizadas todas 
as manobras, como se os pilotos de Alagcas fossem hrmens 
calejados ncsse dificil mister." 

3IERECE O AP6IO DOS PODERES PtiBLICOS 

Reconhecendo o esforco desse grupo de abnegados pie-
neiros da Aeronautica em nosso Estado, o coronel Jcao 
Mendes da Silva declarou: 

O Aeroclube de Alagoas, pelo desenvolvimento qiu 
apresenta em tao curto periodo ,de vida, merece o apoio 
pleno dos poderes publicos e, principalmente, mais avioes 
para melhor cumprir a sua finalidade que e formar uma 
reserva aerea nacional numerosa e capaz. De minha parte, 
ponho a disposigao do Aeroclube de Alagoas o que dc 
mim depcnder para o seu desenvolvimento e seu progresso. 

DIGNIFICANTE OBRA CONSTRUIDA PELOS 
ALAGOANOS 

Finalizando, o tte. cel. Joao Mendes declarou: 
Penso que, se os vultos mais proeminentes no de

senvolvimento aviatorio do Brasil tivessem oportunidade 
de visitor as instalagoes do Aeroclube de Alagoas, teria-
mos em breve aqui, avioes em quantidade suficiente para 
encher estcs amplos hangares e ampliar as poosibil dades 
desta obra dignificante que o povo de Alagoas constru'iu." 

Encerrando a ncssa entrevista solicitamos de S.S. que 
com sua familia posasse para o nosso fotogrsfo, sendo en-
tao batidas varias chapas dos presentcs. 

O ten. cel. Jcao Mfndes da Silva, em ccmpErhia do 
sua fsposa, retornara. hoje, a Sao Paulo, para assumir 0 

exercicio de suas funcoes de comandante da Escola Tec-
nica de Aviagao de Sao Paulo. 
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You jcurnalists cannot understand the great skill which 
is necessary in a flight under these circunstances in very 
light "Piper Cub.s" under unusual wind conditions such as 
ws had today. I w?s very surprised and even thrilled by 
the s mplicity with which these maneuvers were made, 
as if the pilots of Alegoas were veterans cf this diffi
cult task." 

THE CEUB DESERVES THE SUPPORT OF THE 
PUBUIC AUTHORITIES 

Realizing the efforts this group of aeronautica] 
pioneers in our State Colonel Joao Mendes da Silva 
declared: 

"On acount cf the development attained by the Air 
Club of Alagoas in such a short period of time it deser
ves the public authorities' full support and, above all, it 
should have more planes so that it may be better equipped 
to form a large and capable aeronautical reserve. I 
place at the disposal of the Air Club of Akgoas all that 
which depends upon me for its development and progress." 

DIGNIFYING WORK DONE BY THE PEOPLE OF 
ALAGOAS 

To end Lieut. Col. Jcao Mendes declared: 
I think that if the most prominent persons in the 

development of Brazilian aviation had the opportunity of 
visiting-the instaJlsticns of the Air Clube cf Alagoas, we 
gould soon have here enough airplanes to fill these large 
hangars and to amplify thisd ignifying work done by the 
people of Alagoas." 

Ending our interview we asked the Colonel and his 
family to sit for the photographers and several shots were 
taken cf the persons present. Lieut. Col. Joao Menuis da 
Silva is returning today to Sao Paulo with his wife 
to take over his duties as commander of Escola Tecnica de 
rtviagao of Sao Paulo. 

(Continuagao da 
Esqd., durante um jogo cnde esta era a favorita, a S.'* 
Esqd. sagrou-se vice campea do torneio. Faltava entretarc-
to a disputa do primeiro posto, o que foi realizado, sob 
grande expectativa, na 6.' feira p. finda. Nao obstante se'-
o sexteto da 3." Esqd. bastante indicado para vencedor, 
tal nao se verificou. E' verdade que slguns elementos esta-
vam contundidos, mas a Esquadrilha Extra apresentou me
lhor tecnica e lutou com raro espirito de combatividade. A 
contagem final foi de 2 x 0 pro Esqd. Extra, que ass'm 
se sagrou vencedora do Torneio Inicio da S.A.E.T.Av. 

OS QUADROS 

Estavam assim constituidos os dois quadros: 
Extra: — Apolinario, Zaul, Flores, Nascimento, Souza Me-

deiros e Fonseca. 

3.'^ Esqd.: — Avelino, Pita, Piaui, Boa Vista, Carioca e 
Paiva. 
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were classified for the finals. Playing against the 6th Sqnd. 
which was favorite for the game, the 3rd Squadron became 
the Vice-Champion of the contest. However, the game 
for the first place had still to be played off and it was 
held last Friday. 

In spite of the fact that the 6th Squadron was the 
favorite it did not win. It is true that some of its play
ers were hurt but the Extra Squadron had better team
work and greater fighting spirit. The final score v/as 2 x 0 
in favor of the Extra Squadron which was there force the 
winner of the Initial Tournament of the Students' Society. 

THE TEAMS 
The two teams were made up as follows: 
Extra: Apolinario, Zaul, Nascimento, Souza Medeiros 

e Fonseca. 
3rd sqdn.: Avelino, Pita, Piaui, Boa Vista, Carioca 

e Paiva. 
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Seĉ OL dô i AimuM. Sob  d i reoao  do  
S. A. E. T. A. 

O ALICATE Texto e Desenho de Z6 Gabiroba, 

£le e Ela passeavam enlevados entre os canteiros 
gramados da Praga da Republica. Elej "bicho" "pra xuxu", 
contava a Ela as suas incriveis aventuras. Que enfrentara 
de uma so vez, mais de cinco; de uma outra ocasiao pu-
ztra a correr outra mtia duzia de valentSes que tenta-
vam amedronta-lo com palavras ameagadoras. A tudo isto, 
a pequena cuvia embevecida, como se estivesse ouvindo 
uma fantastica historia de algum antigo pirata da mar 
das Caraibas. 

Andaram, andaram, finalmente Ele convidou-a a sen-
tar-se em um dos bancos da Praga. Ela recusou. Preferia 
ouvi-lo mesmo de pe. Ele, cansado de tanto "pilctar" 
durante a manha, sentou-se. 

... E foi ai que o homensinho apareceii. 
—• Ei "seu" mogo —• 

foi logo gritando — nao 
podc sentar ai! 

— Porque? Vcce nao es-
ta vendo que esta fa-
lando com um mllitar - -
falou Ele tentando im-
pressionar a garota e, 
confirmar o s€U "cartaz" 
de valentao. 

— Nao sou cego nao 
mogo, eu estou vendo que 
o senbor c militar; mas 
acontece que nao pode 
mesmo sentar ai. 

"He" and "She" strolled smoothly between the flo
wer beds, and grass of the Republic Square. "He", s 
newly born bird, was telling "her" all his incredible ad-

• ventures. Once, "He" fought alone against five; another 
time he made half a dozen courageous men that were 
trying to scare him, run away. "She" was listening to 
everything. She was enchanted as if she was hearing a 
fantastic story of an old time Caraibean sea pirate. 

They walked and walked. Finally he invited her to 
sit down in one of the' benches. She said no. She pre
ferred to listen to him standing as she was. He, tired, 
because he "flew" so much, during the morning sat 
down. 

and it was then that the little man appeared. 
— Hey "you" — he 

Daqui nao saio, ou-
viu?! Saiba que eu sou 
autoridade — gritou com 
voz enfatica e autoritaria. 

— Chefe, eu acho que 
voce vai ter que sair mes
mo. .. 

— Porque? Nao ve que 
isto nao e possivel? 

— Mas meu chefe, acon
tece que 0 banco acabou 
de ser pintado... 

... E o "bicho" des-
maiou. 

.shouted — You can't sit 
there! 

•— Why? can't you see 
I am officer — he said 
trying to impress her, 
confirming his "big shot" 
stamp. 

—• I am not blind said 
the guard I can see.per
fectly that you are an 
officer; but it so hap
pens that you can't sit 
there. 

— I won't move a step 
from here!.. You might as 
well learn that I am an 
official — he shouted in 
an"" agressive authoritative 
way. 

— But I think you 
will have to leave that 
bench Chief... 

—• Why? Can't ycu see 
it's impossible ? 

— But Chief, the bench 
was newly painted... 

... the "bicho" faint
ed... 

Ela — Querido, por favOi", nao me abandone. 
Ele — Voce sabe, o Regulamento nao permite que 

eu case e eu nao quero tcmar seu tempo. 
Ela — Talvez mudem o Regulamento e ... 
Ele — Hein! 
Ela — ... Sim, talvez mudem o Regulamento e 

entao poderemos casar. 
Ele — Olhe, se voce continuar com insinuagoes deste 

tipo eu juro ccmo nunca mais venho aqui. 

She —• Darling, please don't leave me. 
He — As you know, the Regulations don't permit 

rne to marry you and I don't want to take up your time. 
She — Maybe they'll change the Regulations, and 

then... 
He — What!... 
She — ... well, maybe they will change the Re

gulations and we can get married. 
He — Listen, if you continue to insinuate things 

like this I swear I'll never come back. 

10 horas da noite. 
O "veterano" vinha correndo, esbaforido. Pensava; 

"Teria tocado o silencio"? "Chegaria a tempo de nao dar 
o numero na guarda?" Entao... 

i (Continua 

10:00 p.m. 
The "veteran" came running sweating it out. He waft 

thinking: "Had silence already began? Will I make it 
na pagina 26) 
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CAPITAIS DO BRASIL 
V 

Aqucla noite fria e garoenta em que tomei um trem 
na capital mineira foi deveras uma noite de emogao. 
Sentia um calafrio que me arrepiaya tcdo o corpo; des-
pvdidas, abragos, solugos baixinhos e siniceros bem signi-
ficariam tres longos anos de ausencia. O trem barulhento 
resmungava, soltando baforadas de fume pelos ares pre-
parando-s-e para partir. 

Saltei para a plataforma enquanto um apito estri-
dente ccrtava os ares anunciandj a partida. 

Luzes velozes zigzagueram ante os meus olhcs por 
um momento, ate o meu Eu ser envolvido completamente 
pe OS pensamentcs. Ja nao cuvia nem via nada, a nao ser 
um formoso castelo que se desdobrava lentamente no meu 
cerebro: - iria tomar pela pEmeira vez, contato com o 
mundo, ma ver-me Icnge do aconchego da familia, mas 
sobretudo, haveria de conhecer aquela cidade, a que reza 
a Historia do Brasil, "uma historica capital",, a capital per-
nambucana, 6 bergo dos grandes homens. 

Oh!... que maravilha, quando os meus olhos pela 
primeira vez vislumbraram, a janelinha do trem, as luzes 
ofuscantes da cidade. 

SONHO E REALIDADE 

4 de Margo de IQd*) 

RECIFE 
Oswaldo Borgjeis Profeta 1107 3," 

That cold and drizzly night on which I boarded a train 
fplt ""T I 11° ^ thrilling one indeed. T 
f e l t  a cold chill run through all my body: there were fare-
wells, embraces, muffled and sincere sobs indicating that 

would be away for three long years. The noisy train was 
. grumbling and sending billows of smoke up into air let

ting ready to leave. 
I jumped on the car steps while a shrill whistle blew 

announcing that it was time to .leave. 
Fast moving lights zig-zagged before my eyes for an 

instant until my Ego became completely absorbed by my 
oughts. I could not hear nor see anything now except 

for a beautiful castle which was slowly being unveiled withL 
my brain. I was coming in. contact with the world for the 
irst time. I realized that, would find myself far from mj 
annly but I was going to see the town which the historys 

of Brazil call "a historic capital", the capital of Pernam-
buco, the birthplace of great men. 

O! how wonderful it was when my eyes beheld, 
through the small window of the carriage, the bright light-
of city for the first time. 

A Veneza brasileira, cortada por canais, com belas' 
pontes que os atravessam, facilitando a passagem de mi-
Ihares de veiculos e transeuntes que se movimentam pelas 
ruas e alamedas arborizadas. Pragas e jardins com fontes 
luminosas constituem um espetaculo verdadeiramente ma-
ravilhoso para o visitante curioso. 

Recife ergue-se magestosa como uma princesa enga-
lanada pelos dotes da Natureza e sabedoria dos homens. 

Onde as aguas do Rio Capiberibe confluem para o 
Oceano, no centro da cidade, ergue-se a ponte-giratoria, 
aquele monstro de ferro e ago que se movimenta pregui-
gosamente duas vezes ao dia, para dar passagem as pe-
quenas embarcagoes. O seu porto, um dos maiores do 
Brasil, abriga enormes embarcagoes de todas as nagoes 
amigas; unidades de guerra ancoradas no cais, dao um 
aspeto de grandesa e poder a nossa Armada. 

Volvendo as vistas para o lado norte da cidade' dare-
mos com os sitios historicos, onde se travaram batalhas 
memoraveis. Os Montes Guararapes ainda se encontram 
imponentes ali, para confirmarem os fatos da Historia. 

Olmda, a, paisagem que deslumbrou cs olhos de Duarte 
oelho, quando extasiado diante daquele panorama bclis-

simo e ceu e mar, murmurou num tom poetico a palavra 
que deu origem ao seu nome. 

hv spanned 
y beautiful bridges over which crossed vehicles and pedes-
rians coming from the beautiful arbored streets. The 

parks and gardens with their illuminated fontains consti
tute a beautiful spectacle for the sightseeing visitors. 

. Recife IS as majestic as a princess who has been endo
wed by nature and the wisdom of man. 

In the center of town, where the waters of the Ca-
pibaribe river spill into the ocean, there rises the giratory 
bridge, that monster of iron and steel which moves lazily 
twide a day to make way for the small boats. Its port 
one of the biggest in Brasil and shelters big ships of 
every friendly nation. The battleships anchored at the 
quay give our navy a grandiose and powerful aspect. 

•11 northern part of the city we 
will find the historic sites where memorable battles were 
fought. The imposing Guararape mountain are still there 
to confirm the facts of history. 

Ohnda, the scenery that Duarte Coelho behald when 
he viewed that -beautiful panorama with astonishment 
murmured in a poetic tone the word from which its nam^ 
originated. 

!l: H: 
Yes, it was in this beautiful and gigantic city that I 

one day thought of becoming an E.T.Av. student. It was 

... -iriitiiiliifiii 
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O  R A D A R  T I P O  " B A B S "  
Enviado d® Rio de Janeiro pelos 3 's. srgts. Ruy Rezende e Arnaldo Teixeira da Silva Jr. 

O trabalho de verdadeiro salvamento de piloto voando 
s:b as mais terriveis condigoes de visibilidade, foi ate 
ha pouco realizado pelo Radio Compasso. 

O Radio Compasso, "homing" dcs ingkses e norte-
americancs, eonstitue em realidade um dos mais eficientes 
auxilios do Radio a navegagao aerea contando em seu 
passive ccm nao poucos servigos prestados a aercnautica. 

Durante a guerra surgiu, no entente, o radar, mara-
vilha da ciencia, que introduziu, na aeronavegagao, uma 
seguranga impar nas aproximagoes p:r instrumentos. 

Ate hoje o processo de emissao e rccepgao das ondas 
ultra-sensiveis do radar continue velado, sob o titulo de 
"segredo de gutrra". No entente o sistema utilizado para 
o "voo pelo radar" e de dominie publico. 

O tipo "Babs" do radar, utilizado nas aproximagdes 
s:b mas cor.digoes de visibilidade, foi usado pelcs norte-
americanos, prime iramente no Alaska e Akutas na guerra 
contra o Japao. 

Constando de uma estagao emissora em terra, na 
cabeceira da pista e, outra no aviao, as indicagoes refle-
tcm-se no "radar escop" do painel de instrumentos. 

O "radar escop" e de forma circular, e sues linhas 
de fe aparccem fixes sobre uma superficie cinzenta e nele 
se refletem as posigoes sucessivas do aviao em relagao 
ao campo de pouso e a propria pista. 

No grafico o diametro vertical do "radar escop" repre-
senta a rota que o aviao deve seguir para chegar ao seu 

2 3 
destine. A direita da linha de centre o espago divid-do em 
tres angulos de 10- chama-se "setor ponto". A esquerda o 
espago dividido identicamente recebe o nome de "setor 
trago." Os "paralelos", que notamrs nesse esquema repre-
sentam a distancia que vai do aviao a estagao emissora. 
A direita, a graduagao que e sempre feita em milhas, vai 
de um a cinco e, la esquerda de 10 a 50. 

O aparelho estara funcionando desde que o botao 
"dois" esteja ligado. Porem, qualquer indicagao de dis
tancia so sera possivel mediante o use dos interruptores, 
"um" ou "tres". Quando ligado o "um", cada espago en-
tre dois "paralelos" equivalera a 10 milhas. Quando, po
rem, ligado o "tres" cada um desses intervales equivale
ra a uma milha. 

Explica-se facilmente o pequeno raio de agao desses 
aparelhos. 

Until a short time ago the real work of saying the 
pilots, flying in the worse possible conditions of visibility, 
was done by the radio compass. 

The Radio Compass, the British and North American 
"homing", is in reality one of the most efficient radio 
aids to air navigation and many have been the services 
rendered to aeronautics. 

During the war, however, there appeared that scien
tific marvel called radar which introduced an unmatched 
factor of safety in the instrument approaches. 

Even now the process of transmitting and receiving 
the ultra-sensitive waves of radar is kept under the desig
nation of "war secret". Nevertheless the system used for 
the "radar flights" is well known to the public. 

The "Babs" type radar which is used in poor visibility 
approaches was used by the North Americans, first in 
Alaska and the Aleutians, then in the war against Japan. 

It is made up of a transmitting station on the ground, 
at one end of the runway, and another one on the plane. 
The indications are reflected on the "radar scope" on the 
instrument panel. 

The "radar scope" is circular and its lines are fixed 
on a grey surface. The successive positions of the plane 
in relation to the landing field and runway are reflec
ted upon it. 

In the graph the vertical diameter of the "radar 
scope" represents the route which the plane must fly to 
reach its destination. The space to the right of the center 
line is divided into three 10-' angles and is called "sector 
point". The parallels which we see represent the distance 
from the plane to the transmitting station. The divisions 
on the right are marked in miles and go from one to 
five. Those on the left go from 10 to 50. 

The set begins to work as scon as button "two" is 
switched on. However, any indication of distance is only 
possible by using the switches "one" and "three". When 
switch "one" is thrown on the space between two paral
lels will be equivalent to 10 miles. When switch "three" 
is turned on, however, each space will be equal to 1 mile. 

The sort range of these sets is easily explained. As we 
have said their use was at first restricted to the forces 
fighting in Alaska and the Aleutians. Well, at that time 
the North Americans were jumping from island to island in • 
the glacial archipelago, chasing the Japanese. They were 
often separated from the enemy by distances shorter than 
50 miles. A great range would betray the North American 
troops and could even be used as reference by the enemy. 
At present the range has been increased considerably. 

Once the plane flies within this range its position will 
be indicated by a brigjit dot in the "radar scope". The 
dot moves according to the movement of the aircraft. 
There will be therefore, a safe indication of whether the 
plane is heading for the station dr.away from it; of the 
angle of flight over the field and of the distance to be 
covered the station is reached. What else is necessary? 

All the pilot must do now is to keep the plane on the 
correct course. A perfect "homing" without calculations 
OS preocupations. Easy, isn't it? 

It is necessary , however, to standardize the system 
of entering traffic and pilot orientation. Just as pilot is 

(Continua na pagina 25) " ^ ~ ~ 
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C A L E I D O S C O P I O  

SPOILER 

Pro5seguo ac:rrada na 4» a di«-nfa 
iugar da "gastosao" da eaquadrilha Co™ a • 
do "mascarado" uns optsm nel- » o proxma saida 
O outros pelo Tiburcio (1009). o pareo" vaTsa- duro''. 

maneira extra„h™k''''uns 'tempos'parrcT'''''fi|h™' 

•Satrsta':̂ '̂ " WaT'"s 
tados a ver o ouf 1 ins-
arfo" v ; • considerava uma "obra de 
dou A ' tal toto T"" 0'"SUlho. Hoje,- tudo mu-
mais t v.^ rouanr'':r Ninguem 
o Pontes tica palido e tremZ P"' 
aons gntnrais f .c.,: """ 

The struggle for the first place as the "glamcur puz" 
"Zr f- departure oI 

Mascarado some vote for his "patrician" Habib. n." 19 
and other vote for Tiburcio N.' 1009. The race is nro 
missing... ^ 

ter "^ad! a' oTd! tb"a'p;a'''v-
p'ra 6.-' ... ^ ^ 9.' foi todinha 

Pontes, n.^ 119, of the 2nd squadron has been actinp 
strangely lately. He took a "swell" picture at one of the 
finest caricaturists of the town. His friends were always 
invited to see what he titled a "piece of art" (•?) And 
he was so proud of it! Today everything has changed. 

e picture mysteriously disapeared. And when someone 
asks about it. Pontes gets pale and starts to shiver 
H.. answer all the questions in a gultural voice and ends 
up, by not telling of its destination. 

That all happens since he saw "the picure of Dorian 
Gray at the Metro. We wonder. 

"O Pereira e "peixinho"? 
"P' e c 6 e!" 
"De quem?" 
"Da Rainha "Zabeeee!" 

fa Of a ^ ? "upside down." Since the 4 th squadron put 
the 9th squadron "upside down" the 9th went running 
to the 6th... . ^ 

rities) 
Is Pereira a "golden fisi,"? (protected by autho-

(is he) ? 

O Pereira e geringonga ?". 
"Naooo!" 
O que e que ele e entao?' 

"Dieta do onga!" 

E, e, e, e 
Whose ? 
Queen "Zabeee" (Isabel) 

na d§lc ° ^urrasco nao aceita "frango" 

Is Pereira a slopy guy? 
Noooo! 
What is he than ? 
The ounce's diet!!!. 

Musa (499) . H ® e a "leveza" do 
Musa (496) ao dangar uma valsa no ultimo baile. Sa voces 

teL'eTa"^' d- o so tade ela se dingiu ao C.M. onde foi medicada porque seus 
pes estavam "regularmente" pisados... sens 

Speaking of diets; 
in his... Carrasco doen't want "chicken' 

Quando a orquestra, que por sinal esteve otima "ata-i 
ecu um tango "arrastado", fazendo lembrar os arrabaldcs 
cstandr? <iemonstrcu que, mesmo 
cstando de tanga", ele pode dan^pr um targo 

(Que saudade das "gafieiras", hein, Saulo?) 

"Mus^a°" '(496^^^''''^'^®'' graciously and smootly 
Mu^a (496) danced a valse at the last dance. If you 
dn see it I am sure his partner saw it. After the dance 

She went to the Medical Center and receivla ZtZt 
ecause her feet were hurting her considerably. 

^ competentissimo 
Espalha-braza esta cursando "Radio Manutengao" 

(O Bill Marconi, no tumulo, ha de estar so lamcn-
tando...) 

Logo no seu primeiro dia de "especialidade" ele deu 
o primeiro "fora", perguntando a Miss Brearey: 
. ^ na 3.' fase que a gente estuda Radar e Tele-

visao, hein Miss ? 

a "ta^r ' which was very good, "attacked" 
ho 1 o remember Buenos Ayres' 
boulevars, Saulo (890) gave proof that, even wearing a 

Z^'nf hT the "gafieiras" (worst kind of n.ght club.s) don't you Saulo? 

e viva a farra!, 

The "Pig's head" (445) is a very efficient "Spoiler" 
he IS taking the "Radio Maintenance" course. * 

His ''?h complaining.) 
BrLrey speciality Was a failure. He asked Miss 

^b""t Radar ana Television ? 

:#• 

' 
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a  | / /  C O N T I N U A  I N V I C T A  A  " V E L H A  4 . ' I  
MAIA 

QUANDO O "ESQUADRAO" INVENCIVEL DA ESQUA DRILHA QUE E '4."" MAS TAMBEM E A "N." V 

JOGA, NAO SE DEVE PERGUNTAK QUAE FOI O RE SULTADO DO JoGO. 'DE QUANTO GANHOU A 4.'? ', 

E' A PERGUNTA QUE DEVE SER FEITA. 

"OS mosqueteiros do Rci", alias, o "team" da 4.'^ teve 
oportunidade de provar a sociedade que nao tern adver
saries na Escola atualmente. Er.v disputa da "Copa Eta-
vlana" foi realizado mais um prelio, desta feita com a 6.-
Esq. Apesar do reforgo representado pelcs alunos da 
recentemente transferidos, a 6." foi impotente para resis-
tir ao poderio crescente do "esquadrao dei ago . A conta-
gem foi de 3 X 1 (Guara e Elmano (2) para a 4.' e Giro 
para a 6.0 O juiz foi o "cabo" Lima ,ccm uma atuagao 
"a Id Mario Viana", isto e, muito energica e precisa. 

Q "onze" da 4.^^ foi composto per: Orlando, seguro e 
oportuno nas "saidas". A zaga Moacir-Joao Pinto esta in-
transponivel. Os dois estao na sua melhor forma. Leite, o 
"delicado", Kleber, e, Toscano (depois Abdalla e depois 
Toscano novamente) atuaram dentro das suas carateristi-
cas, ressentindo-se LeitC! e Kleber na falta do gaucho Ruy. 
Capichaba, o "malandrissimo" ponteiro baiano uma 
partida qud levou seu selo: devagar se vai ao longe, cu 
como ,diz o 905: "Piano, piano se va lontano..." Guard, 

• tevo a seu favor a obtengao ds um tento magnifico, ao 
escorar de cabega um centro perfeito de Peixoto, nurn^ es-
canteio. Elmano segue sendo o "homem que faz "goals" da 
equipe da 4.^ Peixoto jogou recuado em auxilio da defesa. 
Atuou bem. Turistinha, um bravo. Com muito sangue e 
entusiasmo elei foi um constante pesadelo para a defesa da 
adversdria. 

Na equipe da 6.-' Carrasco ainda e o "tal". A zaga 
muito boa, com Marrom em piano superior. 

Linha media firme. Giro e Baixinho muito auxiliaram 
o ataque, tendo Giro obtido o tento dei honra dos seus. Mo-
reira bom.-Na linha Walter e Biazoli destacaram-se. Guar-
dini, como ponteiro-direito provou ser um... otimo espe-
cialista em motores. Alem disso foi "convidado" pelo "cabo" 
Lima a "refrescar seu entusiasmo" nos chuveiros da Es
cola, aos 42 minutos. 

E, com esta vitoria, "os mosqueteiros do Reis , fir-
mam-se no posto de "MELHOR TIME DA ESGOLA . 
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Gomo dissemis, o scu uso primitivamente, se lestrin-
gia as forgas combatentes do Alaska e Aleutas. Oi'a, ne^-
sa epoca os omericanos pulavam de ilha em ilha no arqui-
palago glacial, em persegu-gao aos japoneses. Distancias 
muitas vezes inferiores a 50 milhas os espera. Um grande 
rdio de agao viria trair as tropas americanas e, mesmo 
servir de referencia ao inimigo. Atualmente, esse rdio de 
agao foi consideravelmente desenvolvido. 

Desde que o aviao voe dentro desse alfcance, e na-
turalmente', convenientemente ligado ao aparelho, da sua 
posigao serd indicada no "radar escop' por um opaco-lu-
minoso, que se moverd a medida que a aeronave se m--
vimenta. Haverd portanto uma indicagao segura do afas-
tamento cu aproximagao; do angulo de rota sobre o cam-
po; da distancia a percorrer ate a estagao. Que mais 
portanto? Apenas, aplicar o comando e conduzir o aviao 
para o seu rumo correto. Um perfeito "homing", sem cal-
culos e. preocupagoes! 

Fdcil nao e? 
Torna-se necessario no entanj.o uma padronizagao no 

sistema de entradas e orientagao para os pilotos. Da mes-

"The king's musketeer", better known as the team^ 
of the 4th Squadron, had the oportunity of proving to 
society that there are no opponents which can copa 
with it at present. Another game of the "E.T.Av. Gups'^ 
serie was held in which the forementioned teams played 
against the 6th Squadron. In spite of the efforts of 
the students of the 9th who were recently transferred 
to the 6th, it was impossible for them to resist the ever 
increasing power of the "steel squadron', The score was 
3x1 (Guard and Elmano (2) for the 4th... and Gir^, 
for the 6th). The referee was "corporal" Lima who im-
mitated Mario Viana, that is, he was ,very strict and 
precise. 

The 4th's "eleven" was made up of Orlando, safe and 
opportunist. The unpassable backs, Moacir. and Joao 
Pinto who were in excellent form. Leite, delicate Kle
ber and Toscano (substituted later by Abdalla and then 
Toscano again) played with their usual characteristics 
but Leite and Kleber missed the "gaucho" Ruy. Gapi-
chaba, the mischievous outside played according to his 
motto "much can be accomplished if you work slowly. 
Guard scored a beautiful goal by applying his head to 
the ball when it was entered perfectly from the cornei 
by Peixoto. Elmano is the ".scorer" of the 4th .Squadron. 
Peixoto played a little behind his position to help the de
fense and played very well. Turistinha was very brave! 
With plenty of "blood" and enthusiasm he became a cons
tant nightmare for the opposing defense. 

In the 6th's team Garrasco is still the best. The 
backs were very good and Marron was exceptional. The 
half line was steady. 

Giro and Baixinho helped the attack very much and 
the former scored the "goal of honor" for his team. 
Moreira was good. Walter and Biazoli were outstand
ing. As an outside right, Guai'dini proved to be an ex
cellent engine speciabst. Besides this he' was "invited' 
by the referee to "cool off his enthusiasm" under the 
School showers after 47 minutes of the game. 

And with this victory the King's Musketeers" be
came definetely the "BEST TEAM OF THE SCHOOL" 
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not allowed to enter a radio beam as he wishes, he 
should not "enter" a ^adio compass transmitter. 

Even stronger reasons make it necessary, to stan
dardize the "radar flights". 

In our next article we will talk about the systtm used* 
for "entering" traffic while "homing" on the radio com
pass. 

ma forma que nao se pode cntrar numa "radio faixa 
cbedecendo nossos impulsos, tambem nao se pode de qual-
quer forma "entrar" numa emissora de "radio compasso . 

Com razoes muito maiores e estandardizagao se torna 
necessaria no "voo pelo radar." 

Em nosso proximo artigo trataremos do sistema de 
orientagao para "entrada" num "homing" pelo radio com
passo. 
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P A  P E L  P E G A - M O S C A  
K'̂ : S P O R T S  C O M M E N T S  

J ' '' • • . ^ ^ ^ POR - • • ^ 

e Rolan^ Mc Daniei^^ ' .' 
^ BOLICHE 
* ^ BOWLING 

AVIOES VS. METEOROLOGIA 

• ;* O quadro do "Aviots" ve f '^•BCBArx vs. METEOROLOGY 

4u\'Xri78 r?j6go\oT^^ Sparted T"''"' ^ S»™e,. 
pazes do Joquei Clubs vencersm^ o's™^ /"'"ce, os ra- ^ Bagdassarian's unusually high game of'178 
por 3 pontes, O unico nontn iv/r Semens do tempo" Pierces consistant bowling the Tin 

•> meiro jogo quando Mac Vicar r ^ the weather''m 
e Hall 108 perfazendo um total L iL ^ P°tat came in the first 

.i« "Avioes". tal de 424 contra 415 dos rolled 145 Rsnd iTt «™e when Mac Vicar o.Hi:-' A l t  .  r t d n c i  1 ( 1  a n d  T - T o i i  m o  r  
_ "AylOesV- -bdm, .ga no quadro dos b^^--l ^ Y l t r a r  

*• " VOLUNTABIOS VS. JOGADOBES 

Os "Jogadorcs" iniciaram a noite com . VOLUNTEERS vs. JOGADOBES 
classe fazendo 483 Dontrc l . velha 
sarios. Pcdemos acrescentar acima de sens adver- Jogadores started the evening in th • la t 
uma vantagem de 83 nn <- Voluntaries" tinham ^ rolling 483 pins, 25 more than the n 
ram VTneidfs pelos "Vcmmd 'a" mt Volunteer ' had an®^"m"' ^ -
Ewing, Cooper e Laril ^ ' Quando ^^her 2 games went to Siandi handicap, 
tos que de costume Tt ^ maior numero de pen- Ewmg, Cooper and Larimer bowled n 7°^""teei-s. as 

'^7 pontes e dificilimo de""'seTuUrt" 41 e added to handicaps of If and'' 
cem este logo os LrnUH^rXtam """ 

10 pTnTos!ltontTrS: Amhos rtarcom "̂'""'cers in a second place tic wiu, 
dorcs. --pcots ^ OS Observa- ""'h have 10 points, 4 points behind the L 

sue leading handicap hoarding Observers. 

CONTAGENS THE STANDINGS •.< 

Observers > 14 Kandidates . ' ' 
Volunteers ^ . " 
Meteorology jq ngmes g 
Jogadores g Basic, t-

Aircraf \ 
* * * * * *  

EM TEMPO ^ 
A redatora do "Papel Pega-Mos-a" 1- e . 

- sTa'dos alunos da Tt Av' '^eLL/on'arvP SPmES ^hat the name cf 
oseveif, o SR. SPIRES «- Sood artMe entLT'Z seln"'',"' 

— ___^J^tudents to the aircraft carrier ̂ 'FiTnklyrD.'Rotlvtu"-

^ • * (Continuagao da pagina 21) 
Psiu... Vai apressado"^ 

•; . com°ae'? bonita falara lutdenly''.!' """"cr at the guardl^' 

— Falou comigo"' tt you in a hurry? 
' ® looks back What? tt'o • j i i 

— Sim! E' prcibido? talked to him? " ^"credible! That swell girl 
• Nao, absolutamentc. ' Eid you address me ? 

Terga' comegaram... bem... - No '-J by ^all^mel^ns! . 

Pens™ '7- P°r 5 dias, etc. etc. '' 
SOU o veterano" neste dia- •** otc. etc he wac in Toh t , 

veria taife sTbado?"" « P-«™t« ha- .^^1 iF I'cniy'k"ew t ̂  " 
•iicre would be T'Lncr™ ttu^dTyl.™"'''' " " 
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A frase, "na primavera, a fantazia de um jovem etc.", 
pode ser usada, com referencia aos instrutores da Escola 
Tecnica. No entanto parece que nao faz diferenga alguma 
se a estagao for a primavera, outono, verao cu o inverno. 
Esta semana temos mais um noivado a anunciar. O noivo 
e Norman Balcolm do departamcnto de Trabalhos em Ma
deira, do Joquei Clube, e a noiva e a senhorinha Ulla Bing 
de Sao Paulo. Ncssas felicitaoes aos dois! 

Um passarinho me falou sobre outro romance a sex-
anunciado no proximo futuro mas no momento nao posso 
publica-lo, portanto vou parar por aqui! 

Falando em casamento Bill Koerner e Louisa Riedel 
deram este passo fatal as 19.30 boras, na sexta-feira, dia 
28 p. p. na Igreja Presbiterania. Como e facil de se imagi-
nar, a noiva estava encantadora em seu vestido branco. 
Desejamos muitas felicidades a Bill e Louisa. 

*Mais sobre casamentos. Ao que parece ^leanor 
Thompson e Jim Wcrtz, ambos do departamcnto Funda
mental, marcaram a data para o dia 13 de abril, pouco an
tes da ferias da Pascoa, e Chuck Larrimer (Chapas de 
Metal) e Jean Devery, filha do chefe do depto. de Eletri-
cidade, marcaram o dia 12 de Abril. 

John Treacy — co-autor desta secgao e o idealizador 
daquelas caricaturas sem nomes mas facilmente reconheci-
veis, esta passando umas ferias de 2 semanas no Rio com 
a sra. Treacy e seu filho de 2 anos de idade. 

O cha mensal do Clube das Esposas da Escola, foi 
realizado as 3 boras do dia 27 de fevereiro no Restauranto 
Central. As senhoras Bill Clock e Gordan Hall foram en-
carregadas dos preparatives. 

Em nome de todas as encantadoras instrutoras do de-
partamento de ingles o sr. Troxell deseja agradecer o 
anonimo presenteador que mandou 2 duzias de lindas rosas 
e que foram recebidas: no deptc. de ingles. As flores eram 
todas dq fita de seda. Naquela tarde todas as instrutoras 
foram para casa com. um botao de rosa no cabelo. 

Em beneficio dos que nao leram a pagina de esportes 
no ultimo numero do Papel Pega-Mcsca, aconselhamos 
que leiam um dos artigcs mais inteligentes e humoristi-
cos que apareceu em nosso jornal. O autor e Jack Thomp
son que descreveu detalhadamente, e sem malicia, o ul
timo rodizio do jogo de baseball entre All Stars e o Jo
quei Clube. 

"In the spring, a young man's fancy etc." surely s 
applicable to the male portion of instructors of Escola 
Tecnica. Of course if it is spring, fall, summer or winter 
seems to make no difference. This week, we have another 
engagement to announce. The "noivo" is Norman Balcolm 
of the Woodwking Department at the Jockey Club and 
and the "noiva" is Miss Ulla Bing of Sao Paulo. Congr i-
tulations and best wishes! A little bird whispered in 
my car about another romance to be announced in the 
near future but at present can't publish it, so 'nuff said 
for now. 

Speaking of wedding Bill Koerner and Louisa Riedel 
took that fatal step at 7:30, Thursday evening, February 
28th at the Goodfellowship Church. In the absence of 
Rev. Duncan the vows were given by Rev. Salley, of the 
Presbiteriah Church. The attendants were Louisa's sister 
Celia, and Art Cowan. As can be imagined, the bride 
was lovely in a white wedding dress. Congratulations 
Bill and Louisa. 

More about wedding! I understand Eleanor Thompson 
and Jim Wcrtz, both of the Basic Dept., have set the 
date for April 13th just before the Easter holidays, and 
Chuck Larrimer (Sheet Metal) and Jean Devery, daugh
ter of chief of Electricity, . have set their date for Apr! 
12th. 

John Treacy — co-editor of this column aCd the ori
ginator of those nameless, but easily recognized carica- ^ 
tures, is spending a 2 week vacation in Rio with Mrs. 
Treacy and their 2 years old son; 

The monthly Escola Wives Tea was held Wednesday 
afternoon, at 3 o' clock, Feb. 27th the Restaurant Cen
tral. Mrs. William Clock and Mrs. Gordon Hall were in 
charge of the arrangements. 

In the name of all the "lovely instructresses" of 
the English Department, Mr. Troxell wishes to thank the 
anonymous sender of the 2 dozen beautiful pink roses 
which were delivered last week to the English Dept. by 
special messenger. The flowers were all silk ribbon. 
That evening each of the instructresses went honje . 
wearing a pink rosebud in her hair. 

For the benefit of those of you who may have mis
sed reading the Sports page in the last issue of Pega-
Mosca, I advise you to look it up and read one of the 
cleverest, wittiest articles ever to appear in our paper. 
The author is Jack Thomson, who with malice toward 
none, wrote up a play-by-play description of the final 
inning of the last All Stars — Jockey Club baseball 
game. 
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